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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) č. 508/2013 

ze dne 29. května 2013, 

kterým se ukládá konečné antidumpingové clo na dovoz některých wolframových elektrod 
pocházejících z Čínské lidové republiky na základě přezkumu před pozbytím platnosti podle čl. 

11 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listo­
padu 2009 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, 
které nejsou členy Evropského společenství ( 1 ) (dále jen 
„základní nařízení“), a zejména na čl. 9 odst. 4 a čl. 11 odst. 
2, 5 a 6 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh Evropské komise předložený po konzultaci 
s poradním výborem, 

vzhledem k těmto důvodům: 

A. POSTUP 

1. Platná opatření 

(1) V návaznosti na šetření (dále jen „původní šetření“) Rada 
nařízením (ES) č. 260/2007 ( 2 ) uložila konečné antidum­
pingové clo z dovozu některých wolframových elektrod 
pocházejících z Čínské lidové republiky (dále jen „ČLR“) 
(dále jen „původní opatření“). Opatření měla podobu 
valorického cla v sazbě 63,5 % pro všechny společnosti 
s výjimkou tří čínských vyvážejících výrobců, jimž bylo 
přiznáno individuální clo. 

2. Zahájení přezkumu před pozbytím platnosti 

(2) Zveřejněním oznámení v Úředním věstníku Evropské unie 
(dále jen „oznámení o zahájení“) ( 3 ) dne 9. března 2012 
Komise informovala o zahájení přezkumu před pozbytím 
platnosti antidumpingových opatření vztahujících se na 
dovoz některých wolframových elektrod pocházejících 
z ČLR. 

(3) Přezkum byl zahájen na odůvodněnou žádost, kterou 
podalo sdružení Eurométaux (dále jen „žadatel“) jménem 
výrobce v Unii představujícího více než 50 % výroby 
některých wolframových elektrod v Unii. 

(4) Žádost byla odůvodněna tím, že pozbytí platnosti 
opatření by mělo pravděpodobně za následek pokračo­
vání dumpingu a újmy způsobené výrobnímu odvětví 
Unie. 

3. Šetření 

3.1 Období přezkumného šetření a posuzované období 

(5) Šetření se týkalo pokračování nebo obnovení dumpingu 
a proběhlo v období od 1. ledna 2011 do 31. prosince 
2011 (dále jen „období přezkumného šetření“). Přezkum 
trendů významných pro posouzení pravděpodobnosti 
pokračování nebo obnovení újmy se týkalo období od 
1. ledna 2008 do konce období přezkumného šetření 
(dále jen „posuzované období“). 

3.2 Strany dotčené šetřením 

(6) Komise oficiálně vyrozuměla o zahájení přezkumu před 
pozbytím platnosti žadatele, dalšího známého výrobce 
v Unii, vyvážející výrobce v ČLR, dovozce, kteří nejsou 
ve spojení a uživatele, o nichž bylo známo, že se jich 
záležitost týká, výrobce v potenciálních srovnatelných 
zemích a zástupce ČLR. Zúčastněným stranám byla 
poskytnuta příležitost k písemnému podání stanovisek 
a k podání žádosti o slyšení ve lhůtě stanovené v ozná­
mení o zahájení přezkumu. 

(7) Všechny zúčastněné strany, které o to požádaly 
a prokázaly, že mají zvláštní důvody ke slyšení, byly 
vyslechnuty. 

(8) S ohledem na zjevně velký počet vyvážejících výrobců 
v ČLR a dovozců v Unii, kteří nejsou ve spojení 
a jichž se šetření týkalo, se v oznámení o zahájení počí­
talo s výběrem vzorku v souladu s článkem 17 základ­
ního nařízení. Aby mohla Komise rozhodnout, zda je
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výběr vzorku nutný, a pokud ano, vzorek vybrat, byly 
výše uvedené strany podle článku 17 základního nařízení 
požádány, aby se do 15 dnů po zveřejnění oznámení 
o zahájení přezkumu přihlásily a předložily Komisi infor­
mace požadované v tomto oznámení. 

(9) Přihlásili se tři dovozci. Žádný z nich však během období 
přezkumného šetření nedovezl některé wolframové elek­
trody pocházející z ČLR. 

(10) Jelikož pouze dva vyvážející výrobci z ČLR předložili 
požadované informace, nebylo nutné vybrat vzorek 
vyvážejících výrobců. 

(11) Komise zaslala dotazníky všem známým dotčeným 
stranám a těm, které se přihlásily, ve lhůtách uvedených 
v oznámení o zahájení přezkumu. Odpovědi došly od 
dvou výrobců v Unii, dvou vyvážejících výrobců v ČLR 
a jednoho výrobce v USA. 

(12) Komise si opatřila a ověřila veškeré informace, které 
považovala za nezbytné pro účely stanovení pravděpo­
dobnosti pokračování nebo opakování dumpingu 
a následné újmy a pro stanovení zájmu Unie. Inspekce 
na místě se uskutečnily v prostorách těchto společností: 

a) Výrobci v Unii 

— Plansee SE, Rakousko 

— Gesellschaft für Wolfram Industrie mbH, Německo 

b) Vyvážející výrobci v ČLR 

— Shandong Weldstone Tungsten Industry Co., Ltd., 
Zibo, 

— Shaanxi Yuheng Tungsten & Molybdenum Indu­
strial Co., Ltd Baoji 

c) Společnost ve spojení s jedním spolupracujícím vyvážejícím 
výrobcem v ČLR 

— Shanghai Weldstone Asia Co., Ltd., Šanghaj 

d) Společnosti ve spojení s jedním spolupracujícím vyvážejícím 
výrobcem v Evropské unii 

— Weldstone GmbH, Wilnsdorf, Německo 

— Binzel Benelux bvba, Eke – Nazareth, Belgie 

e) Srovnatelná země 

— Global Tungsten & Powders Corp, Towanda, USA 

B. PŘEZKOUMÁVANÝ VÝROBEK A OBDOBNÝ 
VÝROBEK 

(13) Dotčený výrobek je stejný jako výrobek, na nějž se vzta­
hovalo nařízení (ES) č. 260/2007, konkrétně wolframové 
svářecí elektrody, včetně wolframových tyčí a prutů pro 
svářecí elektrody, obsahující nejméně 94 % hmotnostních 
wolframu, jiné než získané prostým slinováním, též upra­
vené do stanovené délky, pocházející z ČLR („wolframové 
elektrody“ nebo „přezkoumávaný výrobek“), v současnosti 
kódů KN ex 8101 99 10 a ex 8515 90 00. 

(14) Přezkoumávaný výrobek se používá při svařování a v 
obdobných procesech. Wolframové elektrody se použí­
vají v mnoha průmyslových odvětvích, např. ve staveb­
nictví, při stavbě lodí, v automobilovém, námořním, 
chemickém a jaderném průmyslu, leteckém a kosmickém 
průmyslu a při stavbě ropovodů a plynovodů. Na základě 
fyzikálních a chemických vlastností a zastupitelnosti 
různých typů výrobku z hlediska uživatele se má za to, 
že pro účely tohoto řízení představují všechny wolfra­
mové elektrody jediný výrobek. 

(15) Šetřením, stejně jako v původním šetření, se potvrdilo, že 
přezkoumávaný výrobek a výrobek vyráběný a prodávaný 
na domácím trhu v ČLR, jakož i výrobek vyráběný 
a prodávaný výrobním odvětvím Unie na trhu Unie 
a výrobek vyráběný a prodávaný na trhu srovnatelné 
země mají stejné základní fyzikální a technické vlastnosti 
a stejné základní použití a jsou proto považovány za 
obdobné výrobky ve smyslu čl. 1 odst. 4 základního 
nařízení. 

C. PRAVDĚPODOBNOST POKRAČOVÁNÍ NEBO OBNO­
VENÍ DUMPINGU 

1. Předběžné poznámky 

(16) V souladu s čl. 11 odst. 2 základního nařízení bylo 
prověřeno, zda v současné době dochází k dumpingu, 
a zda by pozbytí platnosti stávajících opatření pravděpo­
dobně vedlo k jeho pokračování nebo obnovení. 

(17) Jak je vysvětleno výše, nebylo nutné vybrat vzorek 
vyvážejících výrobců v ČLR. Dvě spolupracující společ­
nosti představovaly přibližně 80 % až 85 % dovozu 
dotčeného výrobku z ČLR do Unie během období 
přezkumného šetření. Na tomto základě byl učiněn 
závěr, že míra spolupráce byla vysoká. 

(18) Jeden ze spolupracujících vyvážejících výrobců využíval 
zacházení jako v tržním hospodářství podle čl. 2 odst. 7 
písm. c) základního nařízení, zatímco druhý těžil z indi­
viduálního zacházení v souladu s čl. 9 odst. 5 základního 
nařízení, které jim bylo přiznáno během původního 
šetření. Je třeba připomenout, že v souvislosti se šetřením 
v souladu s čl. 11 odst. 2 základního nařízení se zachá­
zení jako v tržním hospodářství ani individuální zachá­
zení znovu neposuzují. Třetí společnosti, která v tomto 
přezkumu před pozbytím platnosti nespolupracovala, 
bylo přiznáno individuální zacházení v původním šetření.
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2. Dumping dovozu během období přezkumného 
šetření 

2.1 Srovnatelná země 

(19) Vzhledem k tomu, že ČLR je hospodářstvím v procesu 
transformace, a v souladu s čl. 2 odst. 7 písm. a) základ­
ního nařízení je nutné určit běžnou hodnotu pro vyváže­
jící výrobce, jimž nebylo přiznáno zacházení jako 
v tržním hospodářství, na základě ceny nebo početně 
zjištěné hodnoty v odpovídající třetí zemi s tržním 
hospodářstvím („srovnatelná země“). 

(20) Stejně jako v původním šetření byly v oznámení 
o zahájení přezkumu za srovnatelnou zemi pro účely 
stanovení běžné hodnoty navrženy Spojené státy 
americké (USA). Zúčastněným stranám byla poskytnuta 
příležitost, aby předložily své připomínky k vhodnosti 
této volby. V tomto ohledu nebyly obdrženy žádné 
připomínky. 

(21) Komise rovněž posoudila, zda by bylo vhodné vybrat za 
srovnatelnou zemi jiné země a zjistila další třetí země, 
z nichž Eurostat zaznamenal dovoz wolframových elek­
trod. Potenciální známí výrobci v těchto zemích byli 
osloveni a vyzváni, aby spolupracovali v rámci šetření. 
Žádná spolupráce však nebyla poskytnuta. 

(22) Bylo shledáno, že USA jsou jako referenční trh reprezen­
tativní, zejména vzhledem k otevřenosti a konkurence­
schopnosti jejich domácího trhu. USA byly použity jako 
srovnatelná země také v původním šetření. Komisi 
nebyly sděleny a zřejmě ani neexistovaly žádné nové či 
změněné okolnosti, jež by v tomto ohledu zdůvodňovaly 
změnu. 

(23) Proto byly pro účely současného přezkumu jako srovna­
telná země s tržním hospodářstvím použity USA. Jediný 
známý výrobce v USA byl osloven a souhlasil, že bude 
při šetření spolupracovat, odpoví na dotazník a umožní 
inspekci na místě. Ověřené údaje o prodeji a výrobě této 
společnosti byly použity pro stanovení běžné hodnoty 
u společnosti, kterým nebylo přiznáno zacházení jako 
v tržním hospodářství v původním šetření. 

2.2 Běžná hodnota 

(24) U společnosti, které bylo v původním šetření přiznáno 
zacházení jako v tržním hospodářství, byla běžná 
hodnota stanovena na základě jejích údajů. V souladu 
s čl. 2 odst. 2 základního nařízení bylo prozkoumáno, 
zda je prodej wolframových elektrod nezávislým odběra­
telům na domácím trhu v období přezkumného šetření 

reprezentativní, tj. zda objem prodeje výrobku určeného 
ke spotřebě na domácím trhu činí nejméně 5 % vývozu 
přezkoumávaného výrobku do Unie. 

(25) Následně bylo zkoumáno, zda prodej obdobného 
výrobku na domácím trhu může být považován za usku­
tečněný v běžném obchodním styku podle čl. 2 odst. 4 
základního nařízení, a to na základě zjištění podílu zisko­
vého prodeje nezávislým odběratelům na domácím trhu. 

(26) U těch typů dotčeného výrobku, jejichž prodej na 
domácím trhu byl reprezentativní a uskutečnil se 
v běžném obchodním styku, byla běžná hodnota určena 
na základě cen placených nezávislými odběrateli v zemi 
vývozu. U zbývajících typů přezkoumávaného výrobku 
musela být běžná hodnota vypočítána v souladu s čl. 2 
odst. 3 základního nařízení. Proto byla běžná hodnota 
vypočítána za použití výrobních nákladů společnosti 
s připočtením prodejních, správních a režijních nákladů 
a zisku z domácího prodeje dosaženého v běžném 
obchodním styku v souladu s čl. 2 odst. 6 základního 
nařízení. 

(27) Po zveřejnění jedna strana tvrdila, že metodika zjišťování 
prodejních, správních a režijních nákladů se lišila od 
metodiky použité v původním šetření, což mohlo mít 
dopad na určení ziskového rozpětí, z něhož se vypočí­
távala běžná hodnota v souladu s čl. 2 odst. 6 základního 
nařízení. K informacím, které byly již předtím v šetření 
k dispozici, tato strana nedoložila své tvrzení žádným 
důkazem. Je třeba poznamenat, že v souladu s čl. 2 
odst. 5 základního nařízení byly prodejní, správní a režijní 
náklady rozděleny na základě obratu a že tato metodika 
byla použita také v původním šetření. 

(28) Zisk použitý v původním šetření nepocházel z testu 
běžného obchodního styku (tzv. zkouška OCOT), jelikož 
žádný vyvážený druh dotčeného výrobku se neprodával 
na domácím trhu v běžném obchodním styku. Nynější 
přezkum před pozbytím platnosti ukázal, že některé 
druhy dotčeného výrobku byly ziskové, a proto byl 
v souladu s čl. 2 odst. 3 a 6 základního nařízení zisk 
z těchto ziskových obchodních operací použit k výpočtu 
běžné hodnoty. 

(29) Pokud jde o společnost, které nebylo v původním šetření 
přiznáno zacházení jako v tržním hospodářství v souladu 
s čl. 2 odst. 7 písm. a) základního nařízení, byla běžná 
hodnota určena na základě informací získaných od 
spolupracujícího výrobce ve srovnatelné zemi. Bylo shle­
dáno, že domácí prodej výrobce ve srovnatelné zemi se 
uskutečnil v dostatečném množství a v běžném 
obchodním styku, a že by tedy mohl být použit jako 
základ pro určení běžné hodnoty u společnosti, které 
nebylo přiznáno zacházení jako v tržním hospodářství.
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2.3 Vývozní cena 

(30) Pokud jde o společnost, jíž bylo přiznáno zacházení jako 
v tržním hospodářství, veškerý prodej na vývoz do Unie 
se uskutečnil prostřednictvím dovozců ve spojení 
a následně byly výrobky dále prodány společnostem 
v Unii, které jsou ve spojení i společnostem v Unii, 
které ve spojení nejsou. Vývozní cena byla proto 
v souladu s čl. 2 odst. 9 základního nařízení vypočtena 
na základě ceny, za niž byly dovezené výrobky poprvé 
znovu prodány nezávislému kupujícímu, řádně upravené 
o náklady, které vznikly v období mezi dovozem a dalším 
prodejem, jakož i o přiměřené rozpětí prodejních, správ­
ních a režijních nákladů a zisku. V tomto ohledu byly 
použity vlastní prodejní, správní a režijní náklady společ­
ností ve spojení. 

(31) Po zveřejnění jedna strana tvrdila, že při zjišťování 
prodejních, správních a režijních nákladů dovozů, kteří 
byli ve spojení, byly zohledněny určité náklady, které se 
týkaly prodeje jiných výrobků, než dotyčného výrobku 
a že tyto výdaje by proto měly být vyloučeny. Je třeba 
uvést, že v souladu s čl. 2 odst. 9 základního nařízení 
byly při početním určení vývozní ceny zohledněny 
ověřené prodejní, správní a režijní náklady poskytnuté 
dotčenými společnostmi. Tvrzení, že vykázané prodejní, 
správní a režijní náklady zahrnovaly tyto náklady vynalo­ 
žené na prodej jiných výrobků, nebylo doloženo žádným 
důkazem, a proto bylo zamítnuto. 

(32) Připomínky týkající se vývozních cen předložené jednou 
zúčastněnou stranou vycházely navíc z chybné citace 
příslušné měny. Toto tvrzení bylo proto zamítnuto. 

(33) Pokud jde o ziskové rozpětí, žádný z dovozců do Unie, 
kteří nejsou ve spojení, nespolupracoval. V původním 
šetření bylo použito ziskové rozpětí dovozců ve spojení 
na základě skutečnosti, že činnosti dovozců, kteří nejsou 
ve spojení, nebyly dostatečně srovnatelné s činnostmi 
dotčeného dovozce ve spojení. Šetření ukázalo, že 
činnosti dovozce ve spojení byly stejné v období 
přezkumného šetření i v období šetření původního 
šetření, tj. většina dovezených wolframových elektrod 
byla následně integrována do svářecího hořáku coby 
hlavního výrobku skupiny. Je třeba rovněž poznamenat, 
že wolframové elektrody mají v porovnání s konečným 
výrobkem nižší hodnotu. Na tomto základě bylo stejně 
jako v původním šetření konstatováno, že nejpřesnějším 
základem ziskového rozpětí pro výpočet vývozní ceny by 
bylo vlastní ziskové rozpětí dovozce ve spojení. 

(34) Pokud jde o společnost, které bylo v původním šetření 
přiznáno individuální zacházení, veškerý prodej na vývoz 
do Unie směroval přímo k nezávislým odběratelům 
usazeným v Unii. V souladu s čl. 2 odst. 8 základního 
nařízení byla proto vývozní cena určena na základě 
skutečně zaplacených nebo splatných cen. 

(35) Stanovení vývozní ceny všech ostatních výrobců usaze­
ných v ČLR vycházelo ze statistiky dovozu dostupné 
v databázi podle čl. 14 odst. 6. 

(36) Vývozní ceny byly v souladu s čl. 11 odst. 10 základního 
nařízení určeny odečtením zaplacených antidumpingo­
vých cel, protože žádná strana nepředložila důkaz, že 
clo bylo řádné zohledněno v cenách dalšího prodeje 
a v pozdějších kupních cenách na trhu Unie. 

2.4 Srovnání 

(37) Srovnání mezi běžnou hodnotou a vývozní cenou bylo 
provedeno na základě ceny ze závodu. 

(38) Pro účely zajištění spravedlivého srovnání běžné hodnoty 
a vývozní ceny obou spolupracujících vyvážejících 
výrobců, a dále v souladu s čl. 2 odst. 10 základního 
nařízení se formou úprav přihlédlo k některým rozdílům 
v nákladech na dopravu, pojištění a poskytnutí úvěru, 
které se promítly do cen a jejich srovnatelnosti. 

2.5 Dumpingové rozpětí 

(39) V souladu s čl. 2 odst. 11 základního nařízení bylo 
dumpingové rozpětí stanoveno na základě srovnání 
vážené průměrné běžné hodnoty s váženou průměrnou 
vývozní cenou. 

(40) U spolupracujícího vyvážejícího výrobce, jemuž bylo 
v původním šetření přiznáno zacházení jako v tržním 
hospodářství, toto srovnání ukázalo, že tato společnost 
pokračovala v dumpingu na významné úrovni. 

(41) U spolupracujícího vyvážející výrobce, jemuž bylo 
v původním šetření přiznáno individuální zacházení, 
jakož i u celostátního dumpingové rozpětí použitelného 
pro všechny ostatní nespolupracující vyvážející výrobce 
v ČLR se ukázala významná úroveň dumpingu, který 
dokonce převyšoval dumping zjištěný v původním 
šetření. 

3. Vývoj dovozu v případě zrušení opatření 

3.1 Předběžná poznámka 

(42) V návaznosti na zjištění dumpingu během období 
přezkumného šetření byla zkoumána též pravděpodob­
nost pokračování dumpingu v případě zrušení opatření. 

(43) V tomto ohledu je třeba poznamenat, že spolupracující 
vyvážející výrobci představovali jen asi 10 % celkové 
výrobní kapacity v ČLR. Závěry musely tedy do značné 
míry vycházet z informací uvedených v žádosti 
o přezkum a též z veřejně dostupných informací. Zvláště 
bylo zohledněno chování čínských výrobců, pokud jde 
o vývozní ceny na trzích jiných třetích zemí, čínská 
výrobní kapacita, jakož i dostupná volná kapacita a atrak­
tivita trhu Unie pro čínské vývozce.
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3.2 Chování čínských výrobců, pokud jde o vývozní ceny, na 
trzích jiných třetích zemí 

(44) Pokud jde o vývoz na trhy jiných třetích zemí, je třeba 
konstatovat, že statistické údaje, které jsou dostupné 
v čínských veřejných databázích, se vztahují na širší defi­
nici výrobku, než je přezkoumávaný výrobek, a proto 
nebylo možné provést smysluplnou analýzu množství 
vyvezeného na jiné trhy ani cen na těchto trzích. Dva 
spolupracující výrobci z ČLR nevyváželi pro odběratele 
v jiných třetích zemích, kteří nebyli ve spojení. Na tomto 
základě nemohly být spolehlivě stanoveny vývozní ceny 
na trhy jiných třetích zemí během období přezkumného 
šetření a na základě dostupných informací nebylo možné 
vyvodit žádné jednoznačné závěry. 

3.3 Volná kapacita čínských výrobců 

(45) Údaje, z nichž vyšla níže uvedená analýza, poskytl 
žadatel v žádosti o přezkum a byly porovnány s veřejně 
dostupnými informacemi. 

(46) Na tomto základě byla kapacita výrobců v ČLR odhad­
nuta na 1 600 000 kg. Žadatel odhadl využití kapacity 
čínských výrobců na 63 %, což dává nevyužitou kapacitu 
ve výši přibližně 600 000 kg, a to je téměř pětkrát více, 
než činila celková spotřeba Unie během období 
přezkumného šetření. Existují tedy obrovská množství, 
které lze vyvézt z ČLR, zejména proto, že nic nenasvěd­ 
čuje tomu, že by trhy třetích zemí nebo domácí trh 
mohly absorbovat tuto významnou volnou výrobní kapa­
citu. 

3.4 Objem a ceny dumpingového dovozu z ČLR 

(47) Dovoz z ČLR do Unie se během posuzovaného období 
zvýšil o 9 % a v období přezkumného šetření výrazně 
přesáhl 50 000 kilogramů, což představuje přibližně 
polovinu celkové spotřeby v Unii v období přezkumného 
šetření. 

(48) V průběhu celého posuzovaného období dovozní ceny 
kolísaly a sledovaly stejnou tendenci jako prodejní ceny 
výrobního odvětví Unie na trhu Unie. Dovozní ceny 
celkově stouply od roku 2008 do období přezkumného 
šetření o 42 % a byly nadále dumpingové. Růst cen lze 
vysvětlit hlavně vyššími náklady na hlavní surovinu (wol­
framový prášek) v průběhu období přezkumného šetření. 

3.5 Atraktivita trhu Unie 

(49) Trh Unie je jedním z největších na světě s přibližně 20 % 
světové spotřeby wolframových elektrod. Čínské společ­
nosti projevily vážný zájem rozvinout svou přítomnost 
na trhu Unie, což dokládá i skutečnost, že si v průběhu 
období přezkumného šetření nejen udržely, ale i zvýšily 
svůj významný 45 % podíl na trhu. 

3.6 Závěr týkající se pravděpodobnosti pokračování dumpingu 

(50) Výše uvedená analýza prokazuje, že čínský dovoz na trh 
Unie byl stále uskutečňován za dumpingové ceny 
s významným dumpingovým rozpětím. Zejména 
s ohledem na analýzu cen na trhu Unie a na zájem 
čínských vývozců, který projevili o trh Unie, jakož i na 
značnou nevyužitou kapacitu v ČLR, která výrazně 
převyšuje celkovou spotřebu Unie, lze vyvodit závěr, že 
je velmi pravděpodobné, že dumping bude pokračovat, 
pokud by byla opatření zrušena. 

D. SITUACE NA TRHU UNIE 

1. Definice výrobního odvětví Unie 

(51) Toto šetření potvrdilo, že wolframové elektrody vyrábějí 
dva výrobci v Unii. Oba výrobci při šetření plně spolu­
pracovali. 

(52) Tyto společnosti tvoří výrobní odvětví Unie ve smyslu čl. 
4 odst. 1 a čl. 5 odst. 4 základního nařízení, a budou 
dále označovány jako „výrobní odvětví Unie“. 

2. Předběžná poznámka 

(53) Jelikož existují pouze dvě společnosti, které tvoří výrobní 
odvětví Unie, budou údaje o výrobním odvětví Unie 
uvedeny v indexované podobě nebo jako rozsahy, aby 
byly chráněny důvěrné informace podle článku 19 
základního nařízení. 

(54) Protože statistiky dovozu od Eurostatu zahrnují do 
úrovně kódu KN také jiné výrobky než wolframové elek­
trody, byly informace o dovozu analyzovány na úrovni 
kódu TARIC doplněné o údaje shromážděné v souladu 
s čl. 14 odst. 6 základního nařízení. Údaje na úrovni 
kódu TARIC jsou považovány za důvěrné, jelikož jsou 
tak podrobné, že umožňující identifikaci stran. Z toho 
důvodu jsou některé informace předkládány jako rozsah 
od – do. 

3. Spotřeba v unii 

(55) Spotřeba v Unii byla stanovena na základě objemu 
prodeje výrobního odvětví Unie na trhu Unie a údajů 
o dovozu podle Eurostatu na úrovni kódu TARIC 
doplněné o informace z údajů sebraných v souladu 
s čl. 14 odst. 6 základního nařízení. 

(56) Mezi rokem 2008 a obdobím přezkumného šetření (dále 
jen „posuzované období“), se spotřeba Unie snížila 
o 16 %. Spotřeba v Unii značně poklesla mezi roky 
2008 a 2009 a od té doby rostla, aniž by v období 
přezkumného šetření dosáhla úrovně před krizí. 
Z nejnižší hodnoty v roce 2009 se spotřeba v Unii 
vyšplhala do období přezkumného šetření o téměř 40 %.
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Tabulka 1 

Spotřeba 

Objem 
(kg) 2008 2009 2010 

Období 
přezk. 
šetření 

Spotřeba 140 000- 
150 000 

90 000- 
100 000 

110 000- 
120 000 

120 000- 
130 000 

Index 
(2008 = 100) 

100 61 75 84 

Zdroj: Odpovědi na dotazník, Eurostat, databáze podle čl. 14 odst. 6. 

4. Objem dumpingového dovozu z Čínské lidové 
republiky a jeho podíl na trhu 

(57) Objem a podíl dumpingového dovozu z ČLR na trhu byl 
zjištěn na základě statistických údajů, které jsou k dispo­
zici na úrovni TARIC, doplněných o informace pocháze­
jící z údajů sebraných v souladu s čl. 14 odst. 6 základ­
ního nařízení. 

(58) Nehledě na absolutní pokles spotřeby v Unii, objem 
dovozu přezkoumávaného výrobku, který pochází 
z ČLR, se během posuzovaného období zvýšil o 9 %, 
přičemž se udržel na úrovni výrazně převyšující 
50 000 kg (viz tabulka 2). Tento nárůst, jakož i obecný 
pokles spotřeby v Unii během posuzovaného období 
vedly ke zvýšení podílu na trhu čínských vývozců na 
přibližně polovinu trhu Unie. 

Tabulka 2 

Dovoz z ČLR 

2008 2009 2010 
Období 
přezk. 
šetření 

Objem 51 771 36 188 39 953 56 289 

Index 
(2008 = 100) 

100 70 77 109 

Podíl na trhu (%) 35–40 35–40 35–40 45–50 

Zdroj: Eurostat, databáze podle čl. 14 odst. 6. 

5. Ceny dovozu z ČLR 

5.1 Vývoj cen 

(59) Ceny z ČLR se v regionu mezi rokem 2008 a obdobím 
přezkumného šetření zvýšily o 40 %, přičemž 
k prudkému růstu došlo v průběhu období přezkumného 
šetření. Růst cen lze vysvětlit hlavně vyššími náklady na 
hlavní surovinu (wolframový prášek) v průběhu období 
přezkumného šetření. 

Tabulka 3 

Ceny dovozu z ČLR 

2008 2009 2010 
Období 
přezk. 
šetření 

Ceny 
EUR/kg 

36,59 33,83 41,56 51,83 

Index 
(2008 = 100) 

100 92 114 142 

Zdroj: Eurostat, databáze podle čl. 14 odst. 6. 

5.2 Cenové podbízení 

(60) Šetření ukázalo, že ceny dovozu z ČLR vykazovaly 
cenové podbízení vůči průměrným cenám výrobního 
odvětví Unie. V období přezkumného šetření bylo zjiš­
těno rozpětí cenového podbízení ve výši 37 % a i po 
započtení antidumpingového cla činilo rozpětí cenového 
podbízení stále vysokých 24 %. Výpočet byl založen na 
srovnání vývozních cen CIF spolupracujících vyvážejících 
výrobců s průměrnými cenami výrobního odvětví Unie, 
a to na úrovni ceny ze závodu. Ceny byly považovány za 
reprezentativní pro ČLR, neboť dva spolupracující 
vyvážející výrobci pokrývali přibližně 80 % dovozu 
wolframových elektrod z ČLR. 

(61) Po zveřejnění jeden vyvážející výrobce tvrdil, že nebyly 
porovnány ceny podle jednotlivých typů výrobku a v 
důsledku údajných cenových výkyvů mezi různými typy 
výrobku nedávaly vypočítané úrovně cenového podbízení 
smysl. Na základě dostupných informací bylo možné 
porovnání podle jednotlivých typů výrobku jen u části 
prodeje výrobního odvětví Unie na trhu Unie a pouze 
u části exportního prodeje do Unie. Tato strana však 
nepředložila důkaz, který by zpochybnil rozumnost 
použité metodiky. Toto tvrzení bylo proto zamítnuto. 

(62) Po zveřejnění se také objevilo tvrzení, že čínské dovozní 
ceny a prodejní ceny výrobního odvětví Unie nebyly 
porovnávány na stejné úrovni obchodu. Toto tvrzení 
nebylo doloženo, jelikož dotčená strana neposkytla 
žádné informace ani důkazy, které by prokazovaly trvalé 
a zřejmé rozdíly ve funkcích a cenách prodejců na údajně 
různých úrovních obchodu. Toto tvrzení bylo proto 
zamítnuto. 

6. Dovoz z jiných třetích zemí 

(63) V následující tabulce je uveden objem dovozu a ceny 
z jiných zemí během posuzovaného období. Údaje 
o objemu a podílu dovozu z třetích zemí na trhu byly 
zjištěny na základě statistických údajů, které jsou k dispo­
zici na úrovni TARIC doplněných o informace pocháze­
jící z údajů sebraných v souladu s čl. 14 odst. 6 základ­
ního nařízení.
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Tabulka 4 

Dovoz z jiných třetích zemí 

2008 2009 2010 
Období 
přezk. 
šetření 

Vietnam 

Objem 
dovozu (v kg) 

27 878 14 184 13 776 25 833 

Index 
(2008 = 100) 

100 51 49 93 

Cena 
EUR/kg 

44,36 45,34 46,02 56,01 

Index 
(2008 = 100) 

100 102 104 126 

Jižní Korea 

Objem 
dovozu (v kg) 

21 299 8 174 11 051 3 319 

Index 
(2008 = 100) 

100 38 52 16 

Cena 
EUR/kg 

50,99 44,16 44,16 59,31 

Index 
(2008 = 100) 

100 87 87 116 

Ostatní třetí 
země 

Objem 
dovozu (v kg) 

7 641 6 247 10 942 9 186 

Index 
(2008 = 100) 

100 82 143 120 

Cena 
EUR/kg 

43,24 59,82 64,98 57,75 

Index 
(2008 = 100) 

100 138 150 134 

Celkem 

Objem 
dovozu (v kg) 

56 818 28 605 35 779 38 338 

Index 
(2008 = 100) 

100 50 63 67 

Podíl dovozu 
z jiných 
třetích zemí 
na trhu (v %) 

35–40 30–35 30–35 30–35 

Cena 
EUR/kg 

46,70 48,17 51,25 56,71 

Index 
(2008 = 100) 

100 103 110 121 

Zdroj: Eurostat, databáze podle čl. 14 odst. 6. 

(64) Objem dovozu z jiných třetích zemí na trh Unie klesl 
v posuzovaném období přibližně o 33 %. Podíly na trhu 
v posuzovaném období klesly a v období přezkumného 
šetření se pohybovaly mezi 30 % až 35 %. Ceny z jiných 
třetích zemí se za stejné období zvýšily o 21 %. 

(65) Je třeba připomenout, že v původním šetření nedošlo 
k žádnému významnému dovozu obdobného výrobku 
na trh Unie z jiných zemí než z ČLR. V původním 
šetření se zjistilo, že zbývající výrobci v USA a Japonsku 
měli svá odbytiště hlavně na svých domácích trzích. 
Proto byl učiněn závěr, že dovoz z jiných zemí než 
z ČLR byly mimořádně malý. 

(66) Podle informací z výrobního odvětví Unie se wolframové 
elektrody ve Vietnamu a Jižní Koreji v současnosti nevy­
rábějí a dovoz z těchto zemí pocházel vlastně z ČLR. 
V průběhu tohoto šetření však nebyly získány informace, 
které by toto tvrzení potvrdily. 

7. Hospodářská situace výrobního odvětví Unie 

7.1 Předběžné poznámky 

(67) V souladu s čl. 3 odst. 5 základního nařízení Komise 
posoudila veškeré hospodářské činitele a ukazatele, 
které ovlivňují situaci výrobního odvětví Unie. 

(68) Jelikož výrobní odvětví Unie tvoří pouze dva výrobci, 
z důvodu zachování důvěrnosti jsou údaje vykazovány 
v rozmezích. 

7.2 Výroba, výrobní kapacita a využití kapacity 

(69) Výroba výrobního odvětví Unie se v posuzovaném 
období každý rok snižovala. Ke konci období přezkum­
ného šetření výroba poklesla o 29 % oproti roku 2008. 
Tento trend byl obzvláště negativní v roce 2009, kdy 
poklesla o více než 40 %. 

Tabulka 5 

Celková výroba v Unii 

Objem 
(v kg) 2008 2009 2010 

Období 
přezk. 
šetření 

Výroba 60 000- 
70 000 

35 000- 
40 000 

50 000- 
60 000 

40 000- 
50 000 

Index 
(2008 = 100) 

100 60 82 71 

Zdroj: odpovědi na dotazník. 

(70) Výrobní kapacita zůstala v průběhu posuzovaného 
období stabilní. V důsledku poklesu výroby se projevil 
i celkový pokles využití kapacity mezi rokem 2008 
a obdobím přezkumného šetření o 27 % a v období 
přezkumného šetření činila míra využití kapacity 41 %. 
Podrobné údaje jsou uvedeny níže:
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Tabulka 6 

Výrobní kapacita a využití kapacity 

Objem 
(v kg) 2008 2009 2010 

Období 
přezk. 
šetření 

Výrobní 
kapacita 

95 000- 
110 000 

95 000- 
110 000 

95 000- 
110 000 

95 000- 
110 000 

Index 
(2008 = 100) 

100 100 100 100 

Využití kapa­
city (%) 

57 35 47 41 

Index 
(2008 = 100) 

100 60 82 73 

Zdroj: odpovědi na dotazník. 

7.3 Zásoby 

(71) Úroveň konečného stavu zásob ve výrobním odvětví 
Unie se mezi rokem 2008 a obdobím přezkumného 
šetření snížila o 20 %. Tento trend je v souladu s tendencí 
klesající spotřeby na trhu Unie ve stejném období. 

Tabulka 7 

Konečný stav zásob 

Objem 
(v kg) 2008 2009 2010 

Období 
přezk. 
šetření 

Konečný stav 
zásob 

5 000- 
15 000 

5 000- 
15 000 

5 000- 
15 000 

5 000- 
15 000 

Index 
(2008 = 100) 

100 70 85 80 

Zdroj: odpovědi na dotazník. 

7.4 Objem prodeje 

(72) Objem prodeje výrobního odvětví Unie na trhu Unie 
odběratelům, kteří nejsou ve spojení, klesl o 23 % mezi 
rokem 2008 a obdobím přezkumného šetření, přičemž 
k prudkému poklesu došlo mezi roky 2008 a 2009. 
Tento negativní trend byl výraznější než pokles celkové 
spotřeby, s výjimkou roku 2010. 

Tabulka 8 

Prodej odběratelům, kteří nejsou ve spojení 

2008 2009 2010 
Období 
přezk. 
šetření 

Objem (v kg) 40 000- 
50 000 

25 000- 
30 000 

35 000- 
40 000 

30 000- 
35 000 

Index 
(2008 = 100) 

100 65 87 77 

Zdroj: odpovědi na dotazník. 

7.5 Podíl na trhu 

(73) V důsledku toho, co bylo konstatováno v předchozím 
bodě odůvodnění o objemu prodeje výrobního odvětví 
Unie na trhu Unie, podíl výrobního odvětví Unie na trhu 
během posuzovaného období klesl. V letech 2009 
a 2010 výrobní odvětví Unie sice ztrácelo na objemu 

prodeje, ale bylo schopno udržet si svůj podíl na trhu, leč 
na druhé straně se mu nedařilo během období přezkum­
ného šetření, protože prodej klesal navzdory rostoucímu 
trhu. Tento vývoj vedl k podílu na trhu mezi 20 % 
a 25 %, což je mírně méně než podíl na trhu zazname­
naný na začátku posuzovaného období. 

Tabulka 9 

Podíl na trhu Unie 

2008 2009 2010 
Období 
přezk. 
šetření 

Podíl na trhu 
Unie (%) 

25–30 25–30 30–35 20–25 

Index 
(2008 = 100) 

100 107 117 91 

Zdroj: Odpovědi na dotazník, Eurostat, databáze podle čl. 14 odst. 6. 

7.6 Růst 

(74) Jak bylo vysvětleno výše, spotřeba v Unii se mezi rokem 
2008 a 2009 v důsledku hospodářského útlumu značně 
snížila, ale od té doby rostla, aniž by v období přezkum­
ného šetření dosáhla úrovně před krizí. V letech 2009 
a 2010 výrobní odvětví Unie sice ztrácelo na objemu 
prodeje, ale bylo schopno udržet si svůj podíl na trhu, 
leč na druhé straně se mu nedařilo během období 
přezkumného šetření, protože prodej klesal navzdory 
rostoucímu trhu. 

7.7 Zaměstnanost a produktivita 

(75) Míra zaměstnanosti ve výrobním odvětví Unie mezi 
rokem 2008 a obdobím přezkumného šetření klesla 
o 13 %. 

(76) Po poklesu výroby, se v průběhu posuzovaného období 
snížila také produktivita na zaměstnance, měřená jako 
produkce v kg na jednoho zaměstnance. Podrobné 
údaje jsou uvedeny níže: 

Tabulka 10 

Celková zaměstnanost a produktivita v Unii 

2008 2009 2010 
Období 
přezk. 
šetření 

Index 
zaměstnanců 

100 65 84 87 

Index 
produktivity 

100 92 106 83 

Zdroj: odpovědi na dotazník. 

7.8 Jednotkové prodejní ceny 

(77) Jednotkové prodejní ceny výrobního odvětví Unie pro 
odběratele v Unii, kteří nebyli ve spojení, mezi rokem 
2008 a 2010 mírně padaly, částečně v důsledku vlivu 
hospodářské krize. Mezi rokem 2010 a obdobím 
přezkumného šetření jednotkové prodejní ceny výrazně 
vzrostly. Celkově se ceny výrobního odvětví Unie zvýšily 
o 35 % během posuzovaného období. Tento cenový 
vývoj, zejména mezi rokem 2010 a obdobím přezkum­
ného šetření, byl způsoben zvýšením ceny hlavních 
složek wolframových elektrod.
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Tabulka 11 

Jednotková cena prodeje v Unii 

2008 2009 2010 
Období 
přezk. 
šetření 

Jednotková 
cena prodeje 
v Unii (v 
EUR/ks) 

80–120 80–120 80–120 100–140 

Index 
(2008 = 100) 

100 94 96 135 

Zdroj: odpovědi na dotazník. 

7.9 Ziskovost 

(78) Od roku 2008 do období přezkumného šetření se zisko­
vost zvýšila po dosažení nižší úrovně v letech 2009 
a 2010. Ziskovost však zůstala v záporných hodnotách 
v průběhu celého posuzovaného období. 

Tabulka 12 

Ziskovost 

2008 2009 2010 
Období 
přezk. 
šetření 

Ziskovost 
prodeje Unie 
Index 
(2008 = 100) 

100 95 95 104 

Zdroj: odpovědi na dotazník. 

7.10 Investice a návratnost investic 

(79) Investice do podnikání se během posuzovaného období 
u dotčeného výrobku významně snížily. 

(80) Návratnost investic odpovídala vývoji ziskovosti. V roce 
2008 zaznamenalo výrobní odvětví Unie zápornou 
návratnost investic, která se mírně zlepšila, avšak 
v průběhu období přezkumného šetření zůstala záporná. 

Tabulka 13 

Investice a návratnost investic 

Index (2008 = 
100) 2008 2009 2010 

Období 
přezk. 
šetření 

Investice 100 2 23 18 

Návratnost 
investic 

100 100 96 103 

Zdroj: odpovědi na dotazník. 

7.11 Peněžní tok a schopnost získat kapitál 

(81) Peněžní tok, což je schopnost výrobního odvětví samo­
financovat svou činnost a je vyjádřen v procentu obratu 

dotčeného výrobku, se během posuzovaného období 
výrazně zlepšil, přesto však zůstal záporný. 

Tabulka 14 

Peněžní tok 

2008 2009 2010 
Období 
přezk. 
šetření 

Peněžní tok 
Index 
(2008 = 100) 

100 99 96 106 

Zdroj: odpovědi na dotazník. 

7.12 Mzdy 

(82) Mezi rokem 2008 a obdobím přezkumného šetření 
mzdy ve výrobního odvětví Unie poklesly o 16 % 
v souladu s poklesem počtu zaměstnanců. 

7.13 Velikost dumpingového rozpětí 

(83) Navzdory platným opatřením přetrvával během období 
přezkumného šetření značný dumping na úrovni výrazně 
převyšující stávající úroveň opatření. Vzhledem k rozsáhlé 
volné kapacitě, skutečnému objemu dovozu z ČLR 
a cenám, které vykazovaly výrazné podbízení proti 
prodejním cenám výrobního odvětví Unie, nelze pova­ 
žovat dopad skutečného dumpingového rozpětí na 
odvětví Unie za zanedbatelný. 

7.14 Překonání účinků dřívějšího dumpingu 

(84) Bylo analyzováno, zda se výrobnímu odvětví Unie poda­ 
řilo překonat účinky dřívějšího dumpingu. I přes platná 
antidumpingová opatření se výrobní odvětví Unie nedo­
kázalo zotavit z účinků dřívějšího dumpingu. V reakci na 
cenový tlak čínského dovozu se výrobní odvětví Unie 
pokoušelo udržet svůj podíl na trhu, ale to jej přivedlo 
jen do ztráty. 

8. Závěr o situaci výrobního odvětví Unie 

(85) Odvětví Unie zůstalo v nejisté hospodářské situaci a byla 
mu nadále působena podstatná újma. V posuzovaném 
období se zhoršily téměř všechny ukazatele újmy týkající 
se finanční situace výrobního odvětví Unie. Proto nebylo 
možno dojít k závěru, že situace výrobního odvětví Unie 
je jistá. 

(86) V reakci na cenový tlak čínského dovozu se výrobní 
odvětví Unie pokoušelo udržet si svůj podíl na trhu, 
ale prodávalo za ceny výrazně pod hranicí rentability. 
Růst prodejních cen výrobního odvětví Unie mezi 
rokem 2010 a obdobím přezkumného šetření souvisí 
s nárůstem cen surovin a vlastně ani nepokryl celkové 
náklady výrobního odvětví Unie. 

(87) Závěrem lze říci, že potíže výrobního odvětví Unie lze 
jednoznačně spojovat s masivní přítomnosti levného
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čínského dovozu přezkoumávaného výrobku na trhu 
Unie, který se prodává za výrazně dumpingové ceny, 
a to i přes platná opatření. Tento faktor stačil k tomu, 
aby předurčil situaci, v níž výrobní odvětví Unie utrpělo 
ztráty ve snaze udržet si přiměřený podíl na trhu. Navíc 
byly tyto potíže dále prohlubovány během téměř celého 
posuzovaného období působením dvou faktorů: 
poklesem trhu během hospodářské krize v letech 
2008–2009 a, i když v menším rozsahu, náhlým 
zvýšením cen surovin během období přezkumného 
šetření. To vedlo k situaci, kdy ztráty dosáhly významné 
úrovně. 

(88) Vzhledem k nepříznivému vývoji ukazatelů týkajících se 
výrobního odvětví Unie se má za to, že výrobnímu 
odvětví Unie byla v průběhu posuzovaného období 
nadále působena podstatná újma ve smyslu čl. 3 odst. 
5 základního nařízení. 

E. PRAVDĚPODOBNOST PŘETRVÁVÁNÍ ÚJMY 

1. Předběžné poznámky 

(89) V průběhu posuzovaného období bylo výrobní odvětví 
Unie v nejisté situaci, neboť bylo nadále vystaveno škod­
livým účinkům dumpingového dovozu z ČLR. 

(90) V souladu s čl. 11 odst. 2 základního nařízení byl 
posouzen dovoz z dotčené země s cílem zjistit, zda je 
pravděpodobné, že újma přetrvá i nadále, pokud by 
opatření zanikla. 

2. Objem čínského dovozu 

(91) Je třeba připomenout, že spotřeba na trhu Unie od doby 
původního šetření výrazně klesla, zejména v důsledku 
hospodářského útlumu. Za těchto okolností objem 
čínského dovozu v období přezkumného šetření vzrostl 
na úroveň značně převyšující 50 000 kg. Objem dovozu 
vzrostl o 9 %, zatímco podíl výrobního odvětví Unie na 
trhu klesal. 

3. Volná kapacita v ČLR 

(92) Jak je uvedeno v 46. bodě odůvodnění, na základě 
dostupných informací existuje v ČLR značná volná kapa­
cita. Lze očekávat, že velká část této volné kapacity by 
mohla být využita ke zvýšení dovozu na trh Unie, pokud 
by nebyla zavedena antidumpingová opatření. Je to 
proto, že nic nenasvědčuje tomu, že by trhy ve třetích 
zemích či domácí trh v ČLR dokázaly absorbovat 
významnou produkci čínské volné kapacity. Existuje 
tudíž kapacita pro významné zvýšení dovozu do Unie. 
Během období přezkumného šetření by nevyužitá kapa­
cita byla odhadem pětkrát větší než spotřeba v Unii. 

(93) Mimoto informace předložené během šetření ukazují na 
významná narušení trhu se surovinou (parawolframan 
amonný), která se používá na výrobu přezkoumávaného 
výrobku. Na tuto surovinu se vztahují vývozní kvóty 
a vývozní daně uložené čínskými orgány. Tím se 
omezuje vývoz parawolframanu amonného a uměle se 
zvyšuje jeho cena na světovém trhu. Tato narušení prav­
děpodobně pobídnou čínský průmysl k výrobě a vývozu 

za nízké ceny, zatímco výrobní odvětví Unie je nuceno 
vyrábět obdobný výrobek na základě uměle vysokých cen 
surovin. 

4. Atraktivita trhu Unie 

(94) Bylo prokázáno, že čínští vyvážející výrobci projevovali 
trvalý zájem o trh v Unii a byli schopni zvyšovat objem 
dovozu na úkor odbytu výrobního odvětví Unie. 
V období přezkumného šetření dokonce zvýšili svůj již 
beztak značný podíl na trhu. 

5. Závěr 

(95) Výrobní odvětví Unie bylo po několik let poškozováno 
účinky čínského dumpingového dovozu a stále je v nejisté 
hospodářské situaci. 

(96) Pokud by opatření zanikla, existuje velká pravděpodob­
nost vyššího objemu dumpingového dovozu, který by 
mohl vážně ohrozit existenci výrobního odvětví Unie. 
ČLR totiž disponuje značnou volnou výrobní kapacitou, 
která bude pravděpodobně z velké části směřována na 
trh Unie za dumpingové ceny, které vykazují cenové 
podbízení vůči prodejním cenám výrobního odvětví 
Unie na trhu Unie, pokud by platnost těchto opatření 
zanikla. 

(97) S ohledem na výsledky šetření, zejména ohledně přetrvá­
vání dumpingu, volné kapacity v ČLR, zjištěného naru­ 
šení na trhu surovin, potenciálu vyvážejících výrobců 
v ČLR přesměrovat svůj objem vývozu na trh Unie, 
chování čínských vývozců, pokud jde o vývozní ceny, 
které vykazují jasné podbízení vůči cenám výrobního 
odvětví Unie, a přitažlivosti trhu Unie, by případné 
zrušení opatření pravděpodobně vedlo k přetrvávání 
újmy. 

F. ZÁJEM UNIE 

1. Úvod 

(98) V souladu s článkem 21 základního nařízení bylo zkou­
máno, zda by zachování stávajících opatření nebylo 
v rozporu se zájmem Unie jako celku. Zájem Unie byl 
určen na základě zhodnocení zájmů různých subjektů, 
jichž se věc týká, tedy zájmů výrobního odvětví Unie, 
dovozců a uživatelů. Všem zúčastněným stranám byla 
poskytnuta příležitost, aby předložily svá stanoviska 
podle čl. 21 odst. 2 základního nařízení. 

(99) Je nutno připomenout, že se v původním šetření mělo za 
to, že uložení opatření není v rozporu se zájmem Unie. 
Skutečnost, že stávající šetření je přezkumem, tedy 
analýzou situace, ve které jsou antidumpingová opatření 
již v platnosti, navíc umožňuje zhodnotit jakékoli nepři­
měřené nežádoucí dopady, které by platná antidumpin­
gová opatření na dotčené strany mohla mít. 

(100) Na tomto základě bylo zkoumáno, zda navzdory závěru, 
že existuje pravděpodobnost pokračování dumpingu 
působícího újmu, existují přesvědčivé důvody, jež by 
vedly k závěru, že není v zájmu Unie v daném 
konkrétním případě opatření zachovat.
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2. Zájem výrobního odvětví Unie 

(101) Vzhledem k situaci výrobního odvětví Unie a analýze 
pravděpodobnosti obnovení újmy je zřejmé, že výrobní 
odvětví Unie by pravděpodobně zažilo vážné zhoršení 
své finanční situace v případě, že by antidumpingová 
opatření zanikla. Během celého posuzovaného období 
výrobní odvětví Unie přicházelo o objem výroby 
a prodeje, zatímco dovoz z dotčené země i přes platná 
opatření rostl. Během stejného období se finanční situace 
výrobního odvětví Unie zhoršovala vinou těžkých ztrát. 
Na trhu Unie je proto nutno posílit podmínky pro 
účinnou hospodářskou soutěž. 

(102) Má se za to, že pokračování opatření by výrobnímu 
odvětví Unie prospělo, neboť by pak mělo být schopno 
zvýšit objem prodeje a zlepšit svou finanční situaci. 
Naopak ukončení platnosti opatření by vážně ohrozilo 
životaschopnost výrobního odvětví Unie. 

3. Zájem uživatelů 

(103) Žádný z 15 oslovených uživatelů neprojevil ochotu ke 
spolupráci. Stejně jako v původním šetření nedošly odpo­
vědi na dotazník od zainteresovaných uživatelů. 
V původním šetření se nespolupráce vysvětlovala slabým 
dopadem wolframových elektrod na jejich výrobní 
náklady, protože se ukazuje, že hlavními kritérii pro 
odběratele jsou kvalita a spolehlivost. Vzhledem k zřejmě 
okrajovému dopadu přezkoumávaného výrobku na 
náklady spojené s navazujícími výrobky byl vyvozen 
závěr, že opatření nebudou mít nepříznivý dopad na 
výrobní odvětví uživatelů. 

4. Zájem dovozců 

(104) Tři dovozci se obrátili na Komisi na začátku šetření, ale 
nebyli shledáni zúčastněnými stranami, jelikož v období 
přezkumného šetření nedováželi dotčený výrobek z ČLR. 
Vzhledem k tomu, že dovozci wolframových elektrod 
neprojevili během šetření žádný zájem, byl učiněn závěr, 
že zachování opatření by nepochybně nebylo v rozporu 
se zájmem EU. 

5. Závěr 

(105) Vzhledem k výše uvedeným skutečnostem se vyvozuje 
závěr, že neexistují přesvědčivé důvody pro nezachování 
stávajících antidumpingových opatření. 

G. ANTIDUMPINGOVÁ OPATŘENÍ 

(106) Všechny strany byly informovány o podstatných skuteč­
nostech a úvahách, na jejichž základě bylo rozhodnuto 
doporučit, aby byla současná opatření zachována. Byla 
jim rovněž poskytnuta lhůta pro podání připomínek 
k poskytnutým informacím. Podání a připomínky byly 
v odůvodněných případech náležitě vzaty v úvahu. 

(107) Z výše uvedených důvodů by měla být v souladu s čl. 11 
odst. 2 základního nařízení zachována antidumpingová 
opatření vztahující se na dovoz některých wolframových 
elektrod pocházejících z ČLR uložená nařízením (ES) 
č. 260/2007. 

(108) Aby bylo minimalizováno riziko obcházení uložených 
opatření z důvodu velkých rozdílů v celních sazbách, 
má se za to, že v tomto případě jsou nezbytná zvláštní 
opatření za účelem zajištění řádného uplatňování anti­
dumpingových cel. Tato zvláštní opatření, která se týkají 
pouze společností, pro něž je stanovena individuální 
celní sazba, zahrnují: povinnost předložit celním 
orgánům členských států platnou obchodní fakturu, 
která splňuje požadavky stanovené v příloze tohoto naří­
zení. Dovoz, k němuž uvedená faktura přiložena není, 
podléhá zbytkovému antidumpingového clu použitel­
nému na všechny ostatní výrobce, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Ukládá se konečné antidumpingové clo na dovoz wolfra­
mových svářecích elektrod, včetně wolframových tyčí a prutů 
pro svářecí elektrody, obsahujících nejméně 94 % hmotnostních 
wolframu, jiných než získaných prostým slinováním, též upra­
vených do stanovené délky, v současnosti kódů KN 
ex 8101 99 10 a ex 8515 90 00 (kódy TARIC 8101 99 10 10 
a 8515 90 00 10) a pocházejících z Čínské lidové republiky. 

2. Sazba cla, která se použije na čistou cenu s dodáním na 
hranice Unie před proclením, je pro výrobky popsané v odstavci 
1 a vyrobené níže uvedenými společnostmi stanovena takto: 

Společnost Antidumpin­
gové clo 

Doplňkový kód 
TARIC 

Shandong Weldstone Tungsten Industry 
Co., Ltd 

17,0 % A754 

Shaanxi Yuheng Tungsten & 
Molybdenum Industrial Co., Ltd 

41,0 % A755 

Beijing Advanced Metal Materials Co., 
Ltd 

38,8 % A756 

Všechny ostatní společnosti 63,5 % A999 

3. Použití individuálních celních sazeb stanovených pro 
společnosti uvedené v odstavci 2 je podmíněno předložením 
platné obchodní faktury, která splňuje požadavky stanovené 
v příloze, celním orgánům členských států. Není-li taková 
faktura předložena, použije se celní sazba platná pro „všechny 
ostatní společnosti“. 

4. Není-li uvedeno jinak, použijí se platné celní předpisy.
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. května 2013. 

Za Radu 
předseda 

R. BRUTON 

PŘÍLOHA 

Platná obchodní faktura uvedená v čl. 1 odst. 3 tohoto nařízení musí obsahovat prohlášení podepsané odpovědným 
pracovníkem společnosti v této formě: 

1. Jméno a funkce pracovníka společnosti, který vystavil obchodní fakturu. 

2. Toto prohlášení: „Já, níže podepsaný, potvrzuji, že (množství) wolframových elektrod prodaných na vývoz do 
Evropské unie, uvedených na této faktuře, bylo vyrobeno společností (obchodní firma a adresa společnosti) (doplňkový 
kód TARIC) v (dotčená země). Prohlašuji, že údaje uvedené na této faktuře jsou úplné a správné.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 509/2013 

ze dne 3. června 2013, 

kterým se mění příloha II nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008, pokud jde 
o používání několika přídatných látek v některých alkoholických nápojích 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 ze dne 16. prosince 2008 o potravinářských 
přídatných látkách ( 1 ), a zejména na čl. 10 odst. 3 a čl. 30 
odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 stanoví seznam 
potravinářských přídatných látek Unie schválených pro 
použití v potravinách a podmínky jejich použití. 

(2) Uvedený seznam může být buď z podnětu Komise, nebo 
na základě podání žádosti aktualizován v souladu s jedno­
tným postupem podle čl. 3 odst. 1 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 
2008, kterým se stanoví jednotné povolovací řízení pro 
potravinářské přídatné látky, potravinářské enzymy 
a potravinářská aromata ( 2 ). 

(3) Polská národní rada pro vinařství a výrobu medoviny 
(Krajowa Rada Winiarstwa i Miodosytnictwa) předložila 
dne 10. února 2011 žádost o změnu seznamu potravi­
nářských přídatných látek Unie s cílem obdržet povolení 
pro používání několika přídatných látek v některých 
alkoholických nápojích, které jsou uvedeny v polském 
zákoně ze dne 12. května 2011 o výrobě a plnění vinař­
ských výrobků, obchodu s těmito výrobky a organizaci 
trhu ( 3 ) (dále jen „polský zákon o vinařských výrobcích“). 

(4) Na alkoholické nápoje zahrnuté do polského zákona 
o vinařských výrobcích se nevztahuje nařízení Rady 
(ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007, kterým se 
stanoví společná organizace zemědělských trhů a zvláštní 
ustanovení pro některé zemědělské produkty ( 4 ), neboť 
nepatří do některého z druhů výrobků z révy vinné 
uvedených v příloze XIb uvedeného nařízení. Na aroma­
tizované výrobky zahrnuté do polského zákona o vinař­
ských výrobcích se tedy obdobně nevztahuje nařízení 
Rady (EHS) č. 1601/91 ze dne 10. června 1991, kterým 
se stanoví obecná pravidla pro definici, označování 

a obchodní úpravu aromatizovaných vín, aromatizova­
ných vinných nápojů a aromatizovaných vinných koktej­
lů ( 5 ). 

(5) Používání přídatných látek u produktů, na něž se vzta­
huje nařízení (ES) č. 1234/2007, je povoleno na základě 
nařízení Komise (ES) č. 606/2009 ze dne 10. července 
2009, kterým se stanoví některá prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 479/2008, pokud jde o druhy 
výrobků z révy vinné, enologické postupy a omezení, 
která se na ně použijí ( 6 ), a souvisejících prováděcích 
opatření. Uvedené akty se nepoužijí na alkoholické 
nápoje, na které se vztahuje polský zákon o vinařských 
výrobcích. 

(6) V čl. 113d odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 se však 
stanoví, že členské státy mohou povolit používání výrazu 
„víno“ pro označení jiného druhu výrobků než výrobků 
podle přílohy XIb daného nařízení, pokud je doprovázen 
názvem ovoce ve formě složeného názvu, pro uvádění na 
trh výrobků, které byly získány kvašením jiného druhu 
ovoce než vinných hroznů, nebo pokud je součástí slože­
ného názvu. V souladu s čl. 113d odst. 1 nařízení (ES) 
č. 1234/2007 povolilo Polsko používání výrazu „víno“ 
u alkoholických nápojů uvedených v polském zákoně 
o vinařských výrobcích. Proto by používání přídatných 
látek v těchto výrobcích mělo být uvedeno v příloze II 
nařízení (ES) č. 1333/2008, aniž by tím byla dotčena 
pravidla uplatňovaná v souvislosti s označováním těchto 
výrobků v jiných členských státech. 

(7) Alkoholické nápoje uvedené v polském zákoně o vinař­
ských výrobcích spadají do následujících kategorií 
potravin podle přílohy II nařízení (ES) č. 1333/2008: 

— wino owocowe markowe (značkové ovocné víno), wino 
owocowe wzmocnione (alkoholizované ovocné víno), 
wino owocowe aromatyzowane (aromatizované ovocné 
víno), wino z soku winogronowego (víno z hroznového 
moštu) a aromatyzowane wino z soku winogronowego 
(aromatizované víno z hroznového moštu) by měly 
být v příloze II nařízení (ES) č. 1333/2008 zařazeny 
do kategorie 14.2.4: „Ovocné víno a made wine“, 

— nalewka na winie owocowym (likér z ovocného vína), 
aromatyzowana nalewka na winie owocowym (aromatizo­
vaný likér z ovocného vína), nalewka na winie z soku 
winogronowego (likér z vína z hroznového moštu), 
aromatyzowana nalewka na winie z soku winogronowego 
(aromatizovaný likér z vína z hroznového moštu),
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napój winny owocowy lub miodowy (nápoje na bázi 
ovocného vína nebo medoviny), aromatyzowany napój 
winny owocowy lub miodowy (aromatizované nápoje na 
bázi ovocného vína nebo medoviny), wino owocowe 
niskoalkoholowe (ovocné víno se sníženým obsahem 
alkoholu) a aromatyzowane wino owocowe niskoalkoho­
lowe (aromatizované ovocné víno se sníženým 
obsahem alkoholu) by měly být v příloze II nařízení 
(ES) č. 1333/2008 zařazeny do kategorie 14.2.8: 
„Ostatní alkoholické nápoje včetně směsí alkoholic­
kých nápojů s nealkoholickými nápoji a destiláty 
s obsahem alkoholu do 15 %“. 

(8) Povolení použití přídatných látek ve výrobcích, na které 
se vztahuje polský zákon o vinařských výrobcích, nepo­
vede ke zvýšené expozici spotřebitele těmto látkám, 
a nezpůsobuje tudíž obavy o bezpečnost. 

(9) Podle čl. 3 odst. 2 nařízení (ES) č. 1331/2008 je Komise 
povinna požádat o stanovisko Evropský úřad pro bezpeč­
nost potravin (dále jen „úřad“) za účelem aktualizace 
seznamu potravinářských přídatných látek Unie stanove­
ného v příloze II nařízení (ES) č. 1333/2008, s výjimkou 
případů, kdy tato aktualizace pravděpodobně nemá vliv 
na lidské zdraví. Jelikož povolení používání několika 
přídatných látek v některých alkoholických nápojích, na 

které se vztahuje polský zákon o vinařských výrobcích, 
představuje aktualizaci uvedeného seznamu, jež pravdě­
podobně nemá vliv na lidské zdraví, není zapotřebí 
požádat úřad o stanovisko. 

(10) Nařízení (ES) č. 1333/2008 by proto mělo být odpoví­
dajícím způsobem změněno. 

(11) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a ani Evropský parlament ani Rada nevy­
jádřily s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. června 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

V příloze II nařízení (ES) č. 1333/2008 se část E mění takto: 

1) V kategorii potravin 14.2.4 „Ovocné víno a made wine“ se položky pro skupinu II, skupinu III a přídatné látky E 160d, E 242 a E 353 nahrazují tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis kromě wino owocowe markowe 

Skupina III Barviva, pro která je 
stanoven kombinovaný 
maximální limit 

200 kromě wino owocowe markowe 

E 160d Lykopen 10 kromě wino owocowe markowe 

E 242 Dimethyldiuhličitan 250 (24) pouze ovocná vína, vína se sníženým obsahem alkoholu a wino owocowe 
markowe, wino owocowe wzmocnione, wino owocowe aromatyzowane, wino z soku 
winogronowego a aromatyzowane wino z soku winogronowego 

E 353 Kyselina metavinná 100 pouze made wine a wino z soku winogronowego a aromatyzowane wino z soku 
winogronowego“ 

2) V kategorii potravin 14.2.4 „Ovocné víno a made wine“ se doplňuje nová položka pro E 1105, která zní: 

„E 1105 Lysozym quantum satis pouze wino z soku winogronowego a aromatyzowane wino z soku winogronowego“ 

3) Kategorie potravin 14.2.8 „Ostatní alkoholické nápoje včetně směsí alkoholických nápojů s nealkoholickými nápoji a destiláty s obsahem alkoholu do 15 %“ se mění takto: 

a) položky pro skupinu III, E 123 a E 200–203 se nahrazují tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je 
stanoven kombinovaný 
maximální limit 

200 pouze alkoholické nápoje s obsahem alkoholu do 15 % a nalewka na winie 
owocowym, aromatyzowana nalewka na winie owocowym, nalewka na winie z soku 
winogronowego, aromatyzowana nalewka na winie z soku winogronowego, napój winny 
owocowy lub miodowy, aromatyzowany napój winny owocowy lub miodowy, wino 
owocowe niskoalkoholowe a aromatyzowane wino owocowe niskoalkoholowe 

E 123 Amarant 30 pouze alkoholické nápoje s obsahem alkoholu do 15 % a nalewka na winie 
owocowym, aromatyzowana nalewka na winie owocowym, nalewka na winie z soku 
winogronowego, aromatyzowana nalewka na winie z soku winogronowego, napój winny 
owocowy lub miodowy, aromatyzowany napój winny owocowy lub miodowy, wino 
owocowe niskoalkoholowe a aromatyzowane wino owocowe niskoalkoholowe

CS 
4.6.2013 

Ú
řední věstník Evropské unie 

L 150/15



E 200–203 Kyselina sorbová – 
sorbany 

200 (1) (2) pouze alkoholické nápoje s obsahem alkoholu do 15 % a nalewka na winie 
owocowym, aromatyzowana nalewka na winie owocowym, nalewka na winie z soku 
winogronowego, aromatyzowana nalewka na winie z soku winogronowego, napój winny 
owocowy lub miodowy, aromatyzowany napój winny owocowy lub miodowy, wino 
owocowe niskoalkoholowe a aromatyzowane wino owocowe niskoalkoholowe“ 

b) za položku E 210–213 Kyselina benzoová – benzoany se vkládá položka pro E 220–228, která zní: 

„E 220–228 Oxid siřičitý – siřičitany 200 (3) pouze nalewka na winie owocowym, aromatyzowana nalewka na winie owocowym, 
nalewka na winie z soku winogronowego, aromatyzowana nalewka na winie z soku 
winogronowego, napój winny owocowy lub miodowy, aromatyzowany napój winny 
owocowy lub miodowy, wino owocowe niskoalkoholowe a aromatyzowane wino 
owocowe niskoalkoholowe“ 

c) za položku E 338–452 Kyselina fosforečná – fosfáty – di- tri- a polyfosfáty se vkládá položka pro E 353, která zní: 

„E 353 Kyselina metavinná 100 pouze nalewka na winie z soku winogronowego a aromatyzowana nalewka na winie 
z soku winogronowego“ 

d) doplňuje se nová položka E 1105, která zní: 

„E 1105 Lysozym quantum satis pouze nalewka na winie owocowym, aromatyzowana nalewka na winie owocowym, 
nalewka na winie z soku winogronowego, aromatyzowana nalewka na winie z soku 
winogronowego, napój winny owocowy lub miodowy, aromatyzowany napój winny 
owocowy lub miodowy, wino owocowe niskoalkoholowe a aromatyzowane wino 
owocowe niskoalkoholowe“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 510/2013 

ze dne 3. června 2013, 

kterým se mění přílohy I, II a III nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008, pokud 
jde o použití oxidů a hydroxidů železa (E 172), hydroxypropylmethylcelulózy (E 464) a polysorbátů 

(E 432–436) k značení některých druhů ovoce 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 ze dne 16. prosince 2008 o potravinářských 
přídatných látkách ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2, čl. 10 odst. 
3 a čl. 30 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Příloha I nařízení (ES) č. 1333/2008 stanoví funkční 
třídy potravinářských přídatných látek v potravinách 
a potravinářských přídatných látek v potravinářských 
přídatných látkách a potravinářských enzymech. 

(2) Pokud je to nutné v důsledku vědeckého pokroku nebo 
technologického vývoje, mohou být do přílohy I nařízení 
(ES) č. 1333/2008 doplněny další funkční třídy. 

(3) Výzkum a vývoj prokázal, že oxidy a hydroxidy železa (E 
172) při aplikaci na povrchu ovoce či zeleniny po depig­
mentaci určitých částí (např. laserovým ošetřením) 
zvyšují kontrast těchto částí vůči zbývajícímu povrchu 
tak, že reagují s některými uvolněnými prvky epidermis. 
Tento účinek lze používat k značení ovoce či zeleniny. 
Proto je vhodné doplnit do přílohy I nařízení (ES) 
č. 1333/2008 novou funkční třídu „látky zvyšující 
kontrast“. 

(4) Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 stanoví seznam 
Unie obsahující potravinářské přídatné látky schválené 
pro použití v potravinách a podmínky použití. 

(5) Příloha III nařízení (ES) č. 1333/2008 stanoví seznam 
Unie obsahující potravinářské přídatné látky schválené 
pro použití v potravinářských přídatných látkách, potra­
vinářských enzymech, látkách určených k aromatizaci 
potravin a živinách a podmínky jejich použití. 

(6) Tyto seznamy mohou být pozměněny v souladu 
s postupem uvedeným v nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 2008, 
kterým se stanoví jednotné povolovací řízení pro potra­
vinářské přídatné látky, potravinářské enzymy a potravi­
nářská aromata ( 2 ). 

(7) Podle čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1331/2008 může být 
seznam potravinářských přídatných látek Unie aktuali­
zován buď z podnětu Komise, nebo na základě podání 
žádosti. 

(8) Dne 8. dubna 2011 byla podána žádost o povolení 
použití oxidů a hydroxidů železa (E 172) jako látek 
zvyšujících kontrast, hydroxypropylmethylcelulózy (E 
464) jako lešticí látky pro nesmazatelné značení určitých 
druhů ovoce a polysorbátů (E 432–436) jako emulgátorů 
v přípravcích látek zvyšujících kontrast a tato žádost byla 
dána k dispozici členským státům. 

(9) Byla vyvinuta nová technologie značení využívající pulsní 
lasery na bázi oxidu uhličitého k leptání informací na 
povrch čerstvého ovoce. Na povrchu některých potravin 
vznikne odlišitelná značka v důsledku přímé depigmen­
tace laserovým paprskem, na některých však nikoli. Proto 
je z technologického hlediska potřebné používat oxidy 
a hydroxidy železa (E 172) jako látky zvyšujících 
kontrast, hydroxypropylmethylcelulózu (E 464) jako 
lešticí látku a polysorbáty (E 432–436) jako emulgátory 
v přípravcích látek zvyšujících kontrast, aby se zlepšil 
kontrast a umožnilo nesmazatelné značení některých 
druhů ovoce. Oxidy a hydroxidy železa (E 172) poskytují 
dostatečný kontrast označených částí vůči zbývajícímu 
povrchu ovoce, hydroxypropylmethylcelulóza (E 464) 
tvoří tenkou ochrannou vrstvu na označených místech 
a polysorbáty (E 432–436) zajišťují stejnorodou disperzi 
přípravků potravinářských přídatných látek na označe­
ných místech potravin. 

(10) Využití potravinářských přídatných látek by mělo 
přinášet spotřebiteli výhody a užitek. Novou technologii 
značení lze používat k zopakování všech či některých 
povinných informačních údajů, které vyžadují právní 
předpisy Unie nebo členských států. Navíc mohou mít 
spotřebitelé užitek z využívání nové technologie značení 
tam, kde se obchodní značka a způsob výroby uvádějí 
nepovinně.

CS 4.6.2013 Úřední věstník Evropské unie L 150/17 

( 1 ) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 16. ( 2 ) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 1.



(11) Navíc nová technologie nesmazatelného značení předsta­
vuje alternativu k odstranitelným papírovým nálepkám, 
které se v současné době používají, a omezuje riziko 
ztráty, záměny či promíchání potravinářského zboží, 
a proto usnadňuje přepravu a skladování dotčeného 
ovoce. Za tímto účelem může být rovněž užitečné 
značení kódem PLU (identifikačním číslem, které použí­
vají provozovatelé potravinářských podniků k usnadnění 
provádění kontrol a inventur produktů), kódem QR 
(maticový čárový kód, který umožňuje rychlé čtení 
zakódovaných informací příslušnou technologií) 
a čárovým kódem. Proto je vhodné opatřování určitého 
ovoce takovými informacemi. 

(12) Oxidy a hydroxidy železa (E 172), hydroxypropylmethyl­
celulóza (E 464) a polysorbáty (E 432–436) se mají 
používat v malém množství a pouze na vnější část ovoce, 
přičemž se nepředpokládá, že se ve větším rozsahu 
dostanou do jeho vnitřní části. Z tohoto důvodu ošetření 
ovoce, u něhož se běžně nekonzumuje kůra, pravděpo­
dobně nemá vliv na lidské zdraví. Proto je vhodné 
povolit pouze použití oxidů a hydroxidů železa (E 172) 
a hydroxypropylmethylcelulózy (E 464) k značení citru­
sového ovoce, melounů a granátových jablek a polysor­
báty (E 432–436) k použití v přípravcích látek zvyšují­
cích kontrast. 

(13) Oxidy a hydroxidy železa (E 172) naposledy hodnotil 
Vědecký výbor pro potraviny v roce 1975 ( 1 ). Bylo 
prokázáno, že pouze 1 % oxidů železa a hydratovaných 
oxidů železa se může rozpustit v trávicím ústrojí člověka, 
a proto výbor stanovil hodnotu přijatelného denního 
přívodu, aniž by stanovil horní limit. Hydroxypropylme­
thylcelulózu (E 464) naposledy hodnotil Vědecký výbor 
pro potraviny v roce 1992 ( 2 ). U pěti druhů modifiko­
vané celulózy nebyl stanoven v případě této skupiny 
látek žádný přijatelný denní přívod. V roce 1983 výbor 
přidělil skupině polysorbátů (E 432–436) přijatelný denní 
přívod na úrovni 10 mg/kg tělesné hmotnosti na den ( 3 ). 
Komise ve své zprávě o dietárním přívodu potravinář­
ských přídatných látek v Evropské unii ( 4 ) dospěla 
k závěru, že u polysorbátů (E 432–436) je možné poža­
dovat skutečnosti lépe odpovídající hodnocení dietárního 
přívodu, které by bylo založené na skutečných hodno­
tách používání těchto přídatných látek. Evropský úřad 
pro bezpečnost potravin hodlá provést uvedené hodno­
cení přívodu během přehodnocení polysorbátů (E 
432–436) do konce roku 2016, jak stanoví nařízení 
Komise (EU) č. 257/2010 ( 5 ). Do té doby by mělo být 
prozkoumáno možné rozšíření použití pouze u látek 
nepřispívajících významným způsobem k celkovému 
přívodu těchto látek. 

(14) Podle čl. 3 odst. 2 nařízení (ES) č. 1331/2008 je Komise 
povinna požádat o stanovisko Evropský úřad pro bezpeč­

nost potravin za účelem aktualizace seznamů potravinář­
ských přídatných látek Unie stanovených v přílohách II 
a III nařízení (ES) č. 1333/2008, s výjimkou případů, kdy 
tato aktualizace pravděpodobně nemá vliv na lidské 
zdraví. Vzhledem k tomu, že povolení použití oxidů 
a hydroxidů železa (E 172) a hydroxypropylmethylcelu­
lózy (E 464) k značení citrusového ovoce, melounů 
a granátových jablek, a polysorbátů (E 432–436) 
k použití v přípravcích látek zvyšujících kontrast je aktu­
alizací těchto seznamů, které nemusí mít účinek na lidské 
zdraví, není třeba žádat o stanovisko Evropského úřadu 
pro bezpečnost potravin. 

(15) Podle přechodných ustanovení nařízení Komise (EU) 
č. 1129/2011 ze dne 11. listopadu 2011, kterým se 
mění příloha II nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1333/2008 vytvořením seznamu potravinářských 
přídatných látek Unie ( 6 ), se příloha II, která stanoví 
seznam potravinářských přídatných látek Unie schvále­
ných pro použití v potravinách a podmínky použití, 
použije ode dne 1. června 2013. Aby bylo možné 
používat oxidy a hydroxidy železa (E 172) a hydroxypro­
pylmethylcelulózu (E 464) k značení některých druhů 
ovoce před tímto datem, je nutné s ohledem na dané 
potravinářské přídatné látky stanovit dřívější datum 
použití. 

(16) Proto by přílohy I, II a III nařízení (ES) č. 1333/2008 
měly být odpovídajícím způsobem změněny. 

(17) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a ani Evropský parlament ani Rada nevy­
jádřily s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přílohy I, II a III nařízení (ES) č. 1333/2008 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. června 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Nařízení (ES) č. 1333/2008 se mění takto: 

1) V příloze I se doplňuje nová položka 27, která zní: 

„27. „látky zvyšující kontrast“ jsou látky, které při použití na vnější povrch ovoce či zeleniny po depigmentaci předem určených částí (např. laserovým ošetřením) pomohou odlišit tyto části od zbývajícího 
povrchu tak, že je zbarví po interakci s určitými prvky epidermis.“ 

2) Příloha II se mění takto: 

a) V části B, oddíle 3 „Potravinářské přídatné látky jiné než barviva a náhradní sladidla“ se za položku E 170 vkládá následující položka: 

„E 172 Oxidy a hydroxidy železa“ 

b) V části E se kategorie potravin 04.1.1 „Celé čerstvé ovoce a zelenina“ mění takto: 

i) Před položku E 200–203 se vkládá následující položka E 172: 

„E 172 Oxidy a hydroxidy železa 6 pouze jako látka zvyšující kontrast k značení citruso­
vého ovoce, melounů a granátových jablek za účelem: 

— zopakování všech či některých povinných informač­
ních údajů, které vyžadují právní předpisy Unie 
a/nebo vnitrostátní právo, 

a/nebo 

— nepovinného uvedení obchodní značky, způsobu 
výroby, kódu PLU, kódu QR a/nebo čárového kódu 

Doba použití: 

Ode dne 24. června 2013.“ 

ii) Za položku E 445 vkládá následující položka E 464: 

„E 464 Hydroxypropylmethylcelulóza 10 pouze pro citrusové ovoce, melouny a granátová jablka 
za účelem: 

— zopakování všech či některých povinných informač­
ních údajů, které vyžadují právní předpisy Unie 
a/nebo vnitrostátní právo, 

a/nebo 

— nepovinného uvedení obchodní značky, způsobu 
výroby, kódu PLU, kódu QR a/nebo čárového kódu 

Doba použití: 

Ode dne 24. června 2013.“ 

3) V části 2 přílohy III se položky E 432–E 436 nahrazují tímto: 

„E 432–E 436 Polysorbáty quantum satis Přípravky barviv, látky zvyšující kontrast, antioxidanty rozpustné v tuku a lešticí látky na ovoce“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 511/2013 

ze dne 3. června 2013 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. června 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jerzy PLEWA 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL 15,1 
MA 51,3 
MK 65,0 
TN 27,7 
TR 71,2 
ZZ 46,1 

0707 00 05 AL 41,5 
MK 46,1 
TR 142,5 
ZZ 76,7 

0709 93 10 TR 142,3 
ZZ 142,3 

0805 50 10 AR 85,2 
TR 81,9 
ZA 103,0 
ZZ 90,0 

0808 10 80 AR 162,3 
BR 104,0 
CL 122,4 
CN 74,2 
NZ 131,6 
US 166,2 
ZA 117,8 
ZZ 125,5 

0809 29 00 TR 465,1 
US 557,8 
ZZ 511,5 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 27. května 2013 

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie v Radě ministrů AKT-EU k víceletému 
finančnímu rámci Dohody o partnerství mezi členy skupiny afrických, karibských 
a tichomořských států na jedné straně a Evropským společenstvím a jeho členskými státy na 

straně druhé na období 2014–2020 

(2013/257/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 209 odst. 2 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy, 

s ohledem na Vnitřní dohodu mezi zástupci vlád členských 
států, zasedajícími v Radě, o opatřeních, která mají být přijata, 
a o postupech, které mají být dodrženy při provádění dohody 
o partnerství AKT-ES ( 1 ), a zejména na článek 1 uvedené 
dohody, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dohoda o partnerství mezi členy skupiny afrických, 
karibských a tichomořských států na jedné straně a Evrop­
ským společenstvím a jeho členskými státy na straně 
druhé, podepsaná v Cotonou dne 23. června 2000 ( 2 ) 
a revidovaná v Lucemburku dne 25. června 2005 ( 3 ) 
a v Ouagadougou dne 22. června 2010 ( 4 ) (dále jen 
„dohoda o partnerství AKT-EU“), stanoví, že se pro 
každé pětileté období přijímá finanční protokol. 

(2) V souladu s článkem 7 přílohy Ib dohody o partnerství 
AKT-EU provedla Evropská unie a její členské státy spolu 
se státy AKT přezkum výsledků, v němž mimo jiné 
zhodnotily stupeň realizace závazků a plateb. 

(3) Dne 8. února 2013 se Evropská unie a její členské státy 
dohodly na stanovení mechanismu financování, totiž 11. 

Evropském rozvojovém fondu (ERF), na přesném období 
pokrytí (2014–2020) a na výši finančních prostředků, 
které mají být tomuto mechanismu přiděleny. 

(4) Je vhodné stanovit postoj, který má být zaujat jménem 
Unie v Radě ministrů AKT-EU k víceletému finančním 
rámci dohody o partnerství AKT-EU na období 
2014–2020, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Postoj, který má být zaujat jménem Evropské unie v Radě mini­
strů AKT-EU k protokolu o víceletém finančním rámci na 
období 2014–2020, se zakládá na návrhu rozhodnutí Rady 
ministrů AKT-EU připojeném k tomuto rozhodnutí. 

Článek 2 

Rozhodnutí Rady ministrů AKT-EU bude po přijetí zveřejněno 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 27. května 2013. 

Za Radu 
předsedkyně 

C. ASHTON
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NÁVRH 

ROZHODNUTÍ RADY MINISTRŮ AKT-EU 

ze dne …, 

kterým se přijímá protokol o víceletém finančním rámci na období 2014–2020 v rámci Dohody 
o partnerství mezi členy skupiny afrických, karibských a tichomořských států na jedné straně 

a Evropským společenstvím a jeho členskými státy na straně druhé 

RADA MINISTRŮ AKT-EU, 

s ohledem na Dohodu o partnerství mezi členy skupiny afric­
kých, karibských a tichomořských států na jedné straně a Evrop­
ským společenstvím a jeho členskými státy na straně druhé, 
podepsanou v Cotonou dne 23. června 2000 ( 1 ) a revidovanou 
v Lucemburku dne 25. června 2005 ( 2 ) a v Ouagadougou dne 
22. června 2010 ( 3 ) (dále jen „dohoda o partnerství AKT-EU“), 
a zejména na čl. 95 odst. 2 a článek 100 uvedené dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Evropská unie a její členské státy provedly spolu se státy 
AKT v souladu s článkem 7 přílohy Ib dohody o partner­
ství AKT-EU přezkum výsledků, v němž mimo jiné zhod­
notily stupeň realizace závazků a plateb. 

(2) Evropská unie a její členské státy se dohodly na stanovení 
mechanismu financování, totiž 11. ERF, na přesném 
období pokrytí (2014–2020) a na výši finančních 
prostředků, které mají být přiděleny tomuto mecha­
nismu. 

(3) Protokol, kterým se stanoví víceletý finanční rámec na 
období 2014–2020, by měl být začleněn do dohody 
jako příloha Ic, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha tohoto rozhodnutí se přijímá jako nová příloha Ic 
Dohody o partnerství mezi členy skupiny afrických, karibských 
a tichomořských států na jedné straně a Evropským společen­
stvím a jeho členskými státy na straně druhé, podepsané 
v Cotonou dne 23. června 2000 a revidované v Lucemburku 
dne 25. června 2005 a v Ouagadougou dne 22. června 2010. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V […] dne […]. 

Za Radu ministrů AKT-EU 
předseda/předsedkyně
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PŘÍLOHA 

Do dohody o partnerství AKT-EU se vkládá nová příloha, která zní: 

„PŘÍLOHA Ic 

Víceletý finanční rámec na období 2014–2020 

1. Pro účely uvedené v této dohodě a pro období počínající 1. lednem 2014, činí celková částka finanční pomoci skupině 
států AKT v rámci tohoto víceletého finančního rámce 31 589 milionů EUR, jak je uvedeno v bodech 2 a 3. 

2. Částka 29 089 milionů EUR v rámci 11. Evropského rozvojového fondu (ERF) se zpřístupní ke dni vstupu víceletého 
finančního rámce v platnost. Tato částka se rozdělí mezi jednotlivé nástroje spolupráce takto: 

a) 24 365 milionů EUR na financování státních a regionálních indikativních programů. Tato přidělená částka bude 
použita k financování: 

i) státních indikativních programů jednotlivých států AKT, 

ii) regionálních indikativních programů na podporu regionální a meziregionální spolupráce a integrace skupin států 
AKT; 

b) 3 590 milionů EUR na financování spolupráce uvnitř AKT a meziregionální spolupráci s mnoha nebo se všemi 
státy AKT. Tyto prostředky mohou zahrnovat strukturální pomoc orgánům a subjektům zřízeným touto dohodou. 
Rovněž pokrývají pomoc na úhradu provozních výdajů sekretariátu AKT podle bodů 1 a 2 Protokolu č. 1 
o provozních výdajích společných orgánů; 

c) 1 134 milionů EUR na financování investičního nástroje podle podmínek stanovených v příloze II (Podmínky 
financování) této dohody, což zahrnuje dodatečný příspěvek 500 milionů EUR na zdroje investičního nástroje, 
spravované jako revolvingový fond, a 634 milionů EUR ve formě grantů na financování úrokových subvencí 
a projektové technické pomoci podle článků 1, 2 a 4 uvedené přílohy po dobu trvání 11. ERF. 

3. Operace financované v rámci investičního nástroje, včetně odpovídajících úrokových subvencí, jsou řízeny Evropskou 
investiční bankou (EIB). Jako doplněk k prostředkům dostupným z 11. ERF poskytne EIB částku až do výše 2 500 
milionů EUR v podobě půjček z vlastních zdrojů. Tyto zdroje se poskytují pro účely uvedené v příloze II této dohody 
v souladu s podmínkami stanovenými statutem EIB a příslušnými ustanoveními o podmínkách investičního financo­
vání, stanovenými v uvedené příloze. Všechny ostatní finanční zdroje v rámci tohoto víceletého finančního rámce jsou 
spravovány Komisí. 

4. Nerozhodne-li Rada Evropské unie jednomyslně jinak, nelze po 31. prosinci 2013 nebo po dni vstupu tohoto 
víceletého finančního rámce v platnost, podle toho, co nastane později, přidělovat žádné zůstatky z 10. ERF či 
z předchozích evropských rozvojových fondů a žádné prostředky uvolněné z projektů v rámci těchto ERF, s výjimkou 
zůstatků a vrácených částek přidělených na financování investičního nástroje, vyjma související úrokové subvence, 
a zůstatků systému pro stabilizaci výnosů z vývozu základních zemědělských produktů (Stabex) v rámci evropských 
rozvojových fondů předcházejících 9. ERF. 

5. Celková částka tohoto víceletého finančního rámce pokrývá období od 1. ledna 2014 do 31. prosince 2020. 
Prostředky z 11. ERF a v případě investičního nástroje prostředky pocházející ze zpětných toků nebudou po 
31. prosinci 2020 dále přidělovány, nerozhodne-li Rada Evropské unie na návrh Komise jednomyslně jinak. Prostředky 
upsané členskými státy v rámci 9., 10. a 11. ERF na financování investičního nástroje však po 31. prosinci 2020 
zůstanou k dispozici na platby. 

6. Výbor velvyslanců může jménem Rady ministrů AKT-EU přijmout v rámci celkové částky víceletého finančního rámce 
vhodná opatření pro uspokojení potřeb programování v rámci některého z přídělů uvedených v bodě 2, včetně 
přerozdělení prostředků mezi těmito příděly. 

7. Strany se mohou rozhodnout provést přezkum výsledků, přičemž vyhodnotí stupeň realizace závazků a plateb, jakož 
i výsledky a dopad poskytnuté pomoci. Tento přezkum bude proveden na základě návrhu připraveného Komisí. 

8. Kterýkoli členský stát může Komisi nebo EIB poskytnout dobrovolné příspěvky na podporu cílů dohody o partnerství 
AKT-EU. Členské státy mohou rovněž spolufinancovat projekty nebo programy, například v rámci zvláštních iniciativ 
řízených Komisí nebo EIB. Musí být zaručena vlastní odpovědnost států AKT za tyto iniciativy na vnitrostátní úrovni.“
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ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 27. května 2013 

o postoji, který má být jménem Evropské unie zaujat v Radě ministrů AKT-EU ke statusu Somálské 
federativní republiky ve vztahu k Dohodě o partnerství mezi členy skupiny afrických, karibských 
a tichomořských států na jedné straně a Evropským společenstvím a jeho členskými státy na straně 

druhé 

(2013/258/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 217 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy, 

s ohledem na Vnitřní dohodu mezi zástupci vlád členských 
států, zasedajícími v Radě, o opatřeních, která mají být přijata, 
a o postupech, které mají být dodrženy při provádění dohody 
o partnerství AKT-ES ( 1 ), a zejména na článek 1 uvedené 
dohody, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle článku 94 Dohody o partnerství mezi členy 
skupiny afrických, karibských a tichomořských států na 
jedné straně a Evropským společenstvím a jeho člen­
skými státy na straně druhé, podepsané v Cotonou dne 
23. června 2000 ( 2 ) a pozměněné v Lucemburku dne 
25. června 2005 ( 3 ) a dne 22. června 2010 v Ouagadou­
gou ( 4 ) (dále jen „dohoda o partnerství AKT-EU“), se 
každá žádost o přistoupení podaná státem předloží 
Radě ministrů AKT-EU ke schválení. 

(2) Dne 25. února 2013 Somálská federativní republika 
předložila žádost o přistoupení podle článku 94 dohody 
o partnerství AKT-EU. 

(3) Unie by měla podpořit schválení přistoupení Somálska 
Radou ministrů AKT-EU. 

(4) Somálská federativní republika by měla uložit svůj akt 
o přistoupení u depozitářů dohody o partnerství AKT- 
EU, tedy u generálního sekretariátu Rady Evropské unie 
a sekretariátu států AKT. 

(5) Je tedy vhodné stanovit postoj, který má být zaujat 
jménem Unie v Radě ministrů AKT-EU ke statusu 
Somálské federativní republiky ve vztahu k dohodě 
o partnerství AKT-EU, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Postoj, který má být zaujat jménem Evropské unie v Radě mini­
strů AKT-EU, pokud jde o žádost Somálské federativní republiky 
o status pozorovatele ve vztahu k Dohodě o partnerství mezi 
členy skupiny afrických, karibských a tichomořských států na 
jedné straně a Evropským společenstvím a jeho členskými státy 
na straně druhé, podepsané v Cotonou dne 23. června 2000 
a pozměněné v Lucemburku dne 25. června 2005 a v Ouaga­
dougou dne 22. června 2010, a o následné přistoupení k této 
dohodě, vychází z návrhu rozhodnutí Rady ministrů AKT-EU 
připojeného k tomuto rozhodnutí. 

O formálních a málo významných změnách připojeného 
návrhu rozhodnutí Rady ministrů AKT-EU může být rozhod­
nuto, aniž by bylo nutné měnit toto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 27. května 2013. 

Za Radu 
předsedkyně 

C. ASHTON
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NÁVRH 

ROZHODNUTÍ č. …/… RADY MINISTRŮ AKT-EU 

ze dne … 

o žádosti Somálské federativní republiky o status pozorovatele ve vztahu k Dohodě o partnerství 
mezi členy skupiny afrických, karibských a tichomořských států na jedné straně a Evropským 

společenstvím a jeho členskými státy na straně druhé a o následné přistoupení k této dohodě 

RADA MINISTRŮ AKT-EU, 

s ohledem na Dohodu o partnerství mezi členy skupiny afric­
kých, karibských a tichomořských států na jedné straně a Evrop­
ským společenstvím a jeho členskými státy na straně druhé, 
podepsanou v Cotonou dne 23. června 2000 ( 1 ), změněnou 
v Lucemburku dne 25. června 2005 ( 2 ) a v Ouagadougou dne 
22. června 2010 ( 3 ) (dále jen „dohoda i o partnerství AKT-EU“), 
a zejména na článek 94 této dohody, 

s ohledem na rozhodnutí Rady ministrů AKT-ES č. 1/2005 ze 
dne 8. března 2005 o přijetí jednacího řádu Rady ministrů 
AKT-ES ( 4 ) a zejména na čl. 8 odst. 2 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dohoda z Cotonou vstoupila v platnost dnem 1. července 
2008 v souladu s čl. 93 odst. 3 této dohody. Poprvé byla 
pozměněna v Lucemburku dne 25. června 2005 
a podruhé v Ouagadougou dne 22. června 2010. 
Druhá změna je prozatímně prováděna od 31. října 
2010 ( 5 ). 

(2) Podle článku 94 dohody o partnerství AKT-EU se každá 
žádost o přistoupení podaná státem předloží Radě mini­
strů AKT-EU ke schválení. 

(3) Dne 25. února 2013 Somálská federativní republika 
předložila žádost o status pozorovatele a následné 
přistoupení podle článku 94 dohody o partnerství 
AKT-EU. 

(4) Somálská federativní republika by měla uložit akt 
o přistoupení u depozitářů dohody o partnerství AKT- 
EU, totiž u generálního sekretariátu Rady Evropské unie 
a sekretariátu států AKT, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Schválení žádosti o přistoupení a status pozorovatele 

Žádost Somálské federativní republiky o přistoupení k Dohodě 
o partnerství mezi členy skupiny afrických, karibských a ticho­
mořských států na jedné straně a Evropským společenstvím 
a jeho členskými státy na straně druhé, podepsané v Cotonou 
dne 23. června 2000, pozměněné v Lucemburku dne 25. června 
2005 a v Ouagadougou dne 22. června 2010, se schvaluje. 

Somálská federativní republika uloží svůj akt o přistoupení 
u depozitářů dohody o partnerství AKT-EU, totiž u generálního 
sekretariátu Rady Evropské unie a sekretariátu států AKT. 

Až do svého přistoupení se může Somálská federativní repub­
lika účastnit jednání Rady jako pozorovatel. 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po přijetí. 

V … dne … 

Za Radu ministrů AKT-EU 
předseda nebo předsedkyně
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 31. května 2013, 

kterým se mění příloha I rozhodnutí 2004/211/ES, pokud jde o položky týkající se Bahrajnu a Číny 
v seznamu třetích zemí a jejich částí, ze kterých je povolen dovoz živých koňovitých a spermatu, 

vajíček a embryí druhů koňovitých do Unie 

(oznámeno pod číslem C(2013) 2927) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/259/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 92/65/EHS ze dne 13. července 
1992 o veterinárních předpisech pro obchod se zvířaty, sper­
matem, vajíčky a embryi uvnitř Společenství a jejich dovoz do 
Společenství, pokud se na ně nevztahují zvláštní veterinární 
předpisy Společenství uvedené v příloze A oddíle I směrnice 
90/425/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 17 odst. 3 písm. a) uvedené 
směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 2009/156/ES ze dne 30. listopadu 
2009 o veterinárních pravidlech pro přesun koňovitých a jejich 
dovoz ze třetích zemí ( 2 ), a zejména na čl. 12 odst. 1 a 4 a čl. 
19 úvodní větu a písm. a) a b) uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice 92/65/EHS stanoví podmínky pro dovoz mimo 
jiné spermatu, vajíček a embryí druhů koňovitých do 
Unie. Tyto podmínky musí být přinejmenším rovnocenné 
podmínkám platným pro obchod mezi členskými státy. 

(2) Směrnice 2009/156/ES stanoví veterinární pravidla pro 
dovoz živých koňovitých do Unie. Stanoví, že dovoz 
koňovitých do Unie je povolen pouze z těch třetích 
zemí, které splňují určité veterinární požadavky. 

(3) Rozhodnutí Komise 2004/211/ES ze dne 6. ledna 2004, 
kterým se stanoví seznam třetích zemí a částí jejich 
území, ze kterých členské státy povolují dovoz živých 
koňovitých a spermatu, vajíček a embryí druhů koňovi­
tých, a kterým se mění rozhodnutí 93/195/EHS 
a 94/63/ES ( 3 ), stanoví seznam třetích zemí nebo, 
v případě regionalizace, jejich částí, ze kterých členské 
státy musí povolit dovoz koňovitých a jejich spermatu, 
vajíček a embryí, a uvádí ostatní podmínky, které se na 
tento dovoz vztahují. Tento seznam je uveden v příloze 
I rozhodnutí 2004/211/ES. 

(4) Po eradikaci vozhřivky Bahrajn dále uplatňoval zesílený 
dozor nad koňovitými chovanými v severní části země 
a omezení jejich přesunu. Příloha I rozhodnutí 
2004/211/ES proto uvádí různé podmínky pro dovoz 
evidovaných koní ze severní a jižní části této země do 
členských států. Jelikož od září 2011 nebyl v Bahrajnu 
zaznamenán žádný případ vozhřivky, je možné povolit 
dovoz evidovaných koní za stejných podmínek z celého 
území Bahrajnu. 

(5) V souvislosti s konáním jezdeckých akcí v rámci soutěže 
Global Champions Tour v říjnu 2013 pod záštitou 
Světové jezdecké organizace (World Equestrian Federa­
tion, FEI) požádaly příslušné čínské orgány o uznání 
pásma prostého nákaz koňovitých v metropolitní oblasti 
Shanghai, přímo dostupného z nedalekého mezinárod­
ního letiště. S ohledem na dočasnou povahu speciálně 
vybudovaných zařízení na parkovišti výstaviště, kde se 
konala světová výstava EXPO 2010, je vhodné stanovit 
pouze dočasné schválení tohoto pásma. 

(6) Čínské orgány poskytly záruky, zejména pokud jde 
o ohlašovací povinnost zavedenou v jejich zemi 
u nákaz uvedených v příloze I směrnice 2009/156/ES 
a závazek zcela splňovat podmínky čl. 12 odst. 2 
písm. f) uvedené směrnice, pokud jde o informování 
Komise a členských států. Kromě toho informovaly 
čínské orgány Komisi, že celá skupina koní soutěžících 
v tomto závodě bude pocházet z členských států, kam se 
bude opět vracet, a bude zcela oddělena od koňovitých, 
kteří nemají stejný původ a zdravotní stav. 

(7) Na základě těchto záruk a informací, které čínské orgány 
poskytly, je možné na omezenou dobu povolit z části 
čínského území zpětný dovoz evidovaných koní po jejich 
dočasném vývozu v souladu s požadavky rozhodnutí 
Komise 93/195/EHS ze dne 2. února 1993 o veterinár­
ních podmínkách a veterinárních osvědčeních pro zpětný 
dovoz evidovaných koní určených pro dostihy, soutěže 
a kulturní akce po jejich dočasném vývozu ( 4 ). 

(8) Položky týkající se Bahrajnu a Číny v příloze I rozhodnutí 
2004/211/ES by proto měly být změněny.
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(9) Rozhodnutí 2004/211/ES by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(10) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha I rozhodnutí 2004/211/ES se mění v souladu s přílohou 
tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 31. května 2013. 

Za Komisi 
Tonio BORG 
člen Komise
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PŘÍLOHA 

Příloha I rozhodnutí 2004/211/ES se mění takto: 

1) Položka týkající se Bahrajnu se nahrazuje tímto: 

„BH Bahrajn BH-0 celá země E X X X — — — — — —“ 

2) Položka týkající se Číny se nahrazuje tímto: 

„CN Čína CN-0 celá země — — — — — — — — — 

CN-1 Pásmo prosté nákaz 
koňovitých ve městě 
Cchung-chua, okrese 
Kuang-čou, provincii 
Kuang-tung včetně 
dálničního spojení 
podléhajícího 
pravidlům biologické 
bezpečnosti z letiště 
a na letiště v Kuang- 
čou a Hongkongu 
(podrobnosti viz 
tabulka 3) 

C X X X — — — — — — 

CN-2 Konání jezdeckých 
akcí v rámci soutěže 
Global Champions 
Tour na parkovišti 
č. 15 výstaviště, kde se 
konala výstava EXPO 
2010, a spojení do 
mezinárodního letiště 
Shanghai Pudong 
v severní části Pudong 
New area a ve 
východní části 
Minhang District 
metropolitní oblasti 
Shanghai (viz pole 5) 

C — X — — — — — — — platí od 
24. září do 
24. října 
2013“ 

3) Pole 4 se zrušuje. 

4) Doplňuje se nové pole, které zní: 

„Pole 5: 

CN Čína CN-2 Vymezení pásma v metropolitní oblasti Shanghai: 

západní hranice: Řeka Huangpu od ústí na severu k bifurkaci řeky Dazhi, 

jižní hranice: od bifurkace řeky Huanpu k ústí řeky Dazhi na východě, 

severní a východní hranice: pobřeží.“
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 31. května 2013 

k opatření přijatému Německem podle článku 11 směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2006/42/ES o strojních zařízeních, kterým se zakazuje uvádění na trh řetězové pily typu 

HV 0003 vyráběné společností Regal Tools Co. Ltd 

(oznámeno pod číslem C(2013) 3125) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/260/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2006/42/ES ( 1 ) o strojních zařízeních, a zejména na článek 11 
uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 11 odst. 2 směrnice 2006/42/ES ozná­
mily německé orgány Komisi a ostatním členským 
státům opatření o zákazu uvádění na trh řetězové pily 
typu HV 0003 vyráběné společností Regal Tools Co. Ltd., 
Technology Industrial Park, Chengxin Road 223, Yong­
kang, Čína, dovážené do EU společností Bergner Europe 
GmbH, Am Seestern 18, 40547 Düsseldorf, Německo. 

(2) Důvodem pro toto opatření uvedeným německými 
orgány byl nesoulad řetězové pily s těmito základními 
požadavky na ochranu zdraví a bezpečnosti stanovenými 
v příloze I směrnice 2006/42/ES (s odkazem na specifi­
kace příslušné evropské harmonizované normy EN ISO 
11681-1): 

1.3.2 Riziko destrukce během provozu: 

jak přední, tak zadní rukojeť řetězové pily 
neuspěla ve zkoušce pevnosti stanovené 
v příslušné harmonizované evropské normě (EN 
ISO 11681-1: 2008 – bod 5.2.1); 

1.7.4 Pokyny: 

pokyny neobsahovaly název obchodní firmy 
a úplnou adresu výrobce (1.7.4.2 a), ES prohlášení 
o shodě (1.7.4.2 c), obecný popis strojního 
zařízení (1.7.4.2 d), informace o emisích hluku 
šířícího se vzduchem (1.7.4.2 u) a informace 
o vibracích přenášených nástrojem (2.2.1.1); 

2.3 c) Samočinná brzda: 

řetězová pila se v dostatečně krátké době po akti­
vaci manuální řetězové brzdy nezastavila, a to ani 
za podmínek, kdy má být aktivní nemanuální 
systém řetězové brzdy (EN ISO 11681-1: 2008 
– body 5.5.1 a 5.5.2). 

(3) Německé orgány poznamenaly, že i když řetězová pila 
nese označení CE, nebylo k ní připojeno ES prohlášení 
o shodě vystavené a podepsané výrobcem nebo jeho 
zplnomocněným zástupcem, jak to vyžaduje čl. 5 odst. 
1 písm. e) směrnice 2006/42/ES. Rovněž uvedly, že 
i když přenosné řetězové pily patří mezi kategorie stroj­
ních zařízení uvedených v příloze IV směrnice, vůči nimž 
je třeba uplatňovat jeden z postupů posuzování shody 
uvedených v čl. 12 odst. 3 nebo 4, důkaz o tom, že 
řetězová pila typu HV 0003 takovým postupem prošla, 
nebyl poskytnut. 

(4) K oznámení byla připojena kontrolní zpráva, kterou 
vypracoval Deutsche Prüf- und Zertifizierungsstelle für 
Land- und Forsttechnik GbR. 

(5) V souladu s postupem stanoveným v čl. 11 odst. 3 
směrnice 2006/42/ES se Komise písemně obrátila na 
výrobce a dovozce a vyzvala je, aby předložili své připo­
mínky k opatření přijatému německými orgány. 

(6) Od výrobce nebyla obdržena žádná odpověď. Dovozce 
uvědomil Komisi, že prodej řetězové pily byl ukončen 
a že již tento druh řetězové pily nedováží. 

(7) Přezkoumání předložených důkazů německými orgány 
potvrzuje, že řetězová pila typu HV 0003 vyráběná 
společností Regal Tools Co. Ltd. nesplňuje základní poža­
davky na ochranu zdraví a bezpečnost podle směrnice 
2006/42/ES a že tato nesrovnalost vyvolává vážné 
nebezpečí úrazu pro uživatele, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Opatření přijaté německými orgány, které zakazuje uvádění na 
trh řetězové pily typu HV 0003 vyráběné společností Regal 
Tools Co. Ltd., je oprávněné.
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Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 31. května 2013. 

Za Komisi 
Antonio TAJANI 

místopředseda
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OZNÁMENÍ ČTENÁŘŮM 

Nařízení Rady (EU) č. 216/2013 ze dne 7. března 2013 o elektronickém vydávání 
Úředního věstníku Evropské unie 

V souladu s nařízením Rady (EU) č. 216/2013 ze dne 7. března 2013 o elektronickém 
vydávání Úředního věstníku Evropské unie (Úř. věst. L 69, 13.3.2013, s. 1) počínaje 
1. červencem 2013 bude pouze elektronické vydání Úředního věstníku považováno za 
autentické a právně závazné. 

Pokud v důsledku nepředvídatelných a mimořádných okolností nebude možné publikovat 
elektronické vydání Úředního věstníku, bude za autentické a právně závazné považováno 
tištěné vydání v souladu s podmínkami stanovenými v článku 3 nařízení (EU) č. 216/2013.



CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2013 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 420 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 910 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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